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          Na temelju članka 2. i 49. Zakona o predškolskom odgoju i obrazovanju („Narodne novine“ broj 10/97, 107/07, 94/13, 98/19, 57/22 i 101/23), članka 37. Zakona o dadiljama („Narodne novine“ broj 37/13 i 98/19) i članka 34. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18, 1/20 i 1/21), Općinsko vijeće Općine Lasinja na 9. redovnoj sjednici održanoj dana 13. kolovoza 2026. godine, donijelo je
O D L U K U
 o sufinanciranju boravka djece u dječjim vrtićima 
i obrtima za čuvanje djece

Članak 1.
	Ovom Odlukom odobrava se sufinanciranje troškova boravka djece u dječjim vrtićima izvan područja Općine Lasinja kojima Općina Lasinja nije osnivač, sufinanciranje troškova boravka djece u Programu predškolskog odgoja i obrazovanja pri Osnovnoj školi „Antun Klasinc“ Lasinja i sufinanciranje boravka djece u obrtima za čuvanje djece.

Članak 2.
	Pravo na sufinanciranje troškova boravka djece s područja Općine Lasinja u dječjim vrtićima i obrtima za čuvanje djece izvan područja Općine Lasinja, u obrtima za čuvanje djece na području općine Lasinja te u Programu predškolskog odgoja i obrazovanja pri osnovnoj školi „Antun Klasinc“ Lasinja, mogu ostvariti roditelji odnosno skrbnici pod sljedećim uvjetima koji moraju biti ispunjeni kumulativno i to kako slijedi:
· dijete mora imati prebivalište na području Općine Lasinja,
· oba roditelja, skrbnik ili samohrani roditelj moraju imati prebivalište na području Općine Lasinja najmanje 6 mjeseci prije podnošenja zahtjeva za ostvarivanje prava iz ove Odluke,
· sve obveze prema Općini Lasinja po bilo kojoj osnovi trebaju biti podmirene.
 
Članak 3.
           Općina Lasinja sufinancirati će troškove smještaja djece u iznosu od 80 %, a najviše do 350,00 (slovima: tristopedeset) eura mjesečno po djetetu, a ostatak do pune ekonomske cijene usluge snositi će roditelj, skrbnik odnosno samohrani roditelj.

           Sufinanciranje troškova iz stavka 1. ovog članka vršit će se za svu djecu upisanu u jasličke skupine, dok se za vrtićku skupinu odobrava sufinanciranje samo u slučaju ako nema mjesta u DV „Bambi“ (Program predškolskog odgoja i obrazovanja pri osnovnoj školi „Antun Klasinc“ Lasinja).

Općina Lasinja sufinancirati će troškove smještaja djece s teškoćama u razvoju u dječjim vrtićima izvan područja općine ako na području Općine Lasinja nema osiguranih potrebnih posebnih uvjeta za rad s djetetom s teškoćama u iznosu najviše do 400,00 eura (slovima: četristoeura).

Članak 4.
Roditelji, skrbnici odnosno samohrani roditelj, obvezni su Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Lasinja  u svrhu ostvarivanja prava iz ove Odluke podnijeti pisani zahtjev uz prilaganje sljedećih isprava:
· potvrda o prebivalištu za dijete ili preslika osobne iskaznice,
· potvrda o prebivalištu ili kopije osobnih iskaznica oba roditelja, skrbnika ili samohranog roditelja,
· ugovor ili potvrda dječjeg vrtića o upisu djeteta u vrtić.

Članak 5.
	Zahtjevi se predaju do kraja kolovoza tekuće godine za ostvarivanje prava sufinanciranja u sljedećoj pedagoškoj godini.
	Za zahtjeve koji su predani tijekom godine, sufinanciranje se ostvaruje od idućeg mjeseca.

Članka 6.
	Po podnesenim zahtjevima, Jedinstveni upravni odjel Općine Lasinja provjerava postoje li nepodmirena dugovanja prema Općini Lasinja po bilo kojoj osnovi, prema adresi prebivališta navedenoj u zahtjevu, u skladu s Odlukom o izvršavanju Proračuna Općine Lasinja koja se donosi za svaku proračunsku godinu.
Članak 7.
	Za odobrene zahtjeve o sufinanciranju, Jedinstveni upravni odjel Općine Lasinja podnositelju zahtjeva izdaje rješenje.
	Općinski načelnik će po svakom odobrenom zahtjevu za sufinanciranje sklopiti ugovor o sufinanciranju s dječjim vrtićem ili obrtom za čuvanje djece.
	Roditelj ili skrbnik dužan je najkasnije u roku 8 dana prijaviti Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Lasinja svaku promjenu iz članka 2. ove Odluke koja može utjecati na ostvarivanje prava na sufinanciranje.
U slučaju da roditelj ili skrbnik u roku iz stavka 2. ovog članka ne prijavi promjenu okolnosti koje su utjecale na sufinanciranje, isti su dužni sami snositi troškove boravka djece u dječjim vrtićima ili obrtima za čuvanje djece, odnosno Općini Lasinja nadoknaditi štetu.
Ako dijete za koje se ostvaruje sufinanciranje iz proračuna Općine Lasinja bude ispisano prije isteka ugovora o sufinanciranju, roditelji su obvezni Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Lasinja dostaviti pisanu obavijest o datumu ispisa djeteta u roku 8 dana od dana ispisa.

Članak 8.
	Pravo na sufinanciranje boravka djece u Programu predškolskog odgoja i obrazovanja pri Osnovnoj školi „Antun Klasinc“ Lasinja ostvaruju upisana djeca temeljem ugovora kojeg sklapa roditelj ili skrbnik s Osnovnom školom uz ispunjenje uvjeta iz članka 2. ove Odluke.

Članak 9.
	Roditelj ili skrbnik boravak djeteta u Programu predškolskog odgoja i obrazovanja pri Osnovnoj školi „Antun Klasinc“ Lasinja, plaća iznos utvrđen prema cjeniku usluga Programa predškolskog odgoja i obrazovanja kojeg donosi Školski odbor Osnovne škole „Antun Klasinc“ Lasinja.
	Razliku do pune ekonomske cijene  sufinancira Općina Lasinja prema sklopljenom Ugovoru o provedbi predškolskog odgoja. 
	Općina Lasinja i Osnovna Škola „Antun Klasinc“ Lasinja, za svaku pedagošku godinu sklapaju Ugovor o provedbi predškolskog odgoja.

Članak 10.
	Sredstva za sufinanciranje dječjih vrtića iz članka 1. ove Odluke osiguravaju se u Proračunu Općine Lasinja.

Članak 11.
	Danom stupanja na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o sufinanciranju boravka djece u dječjim vrtićima („Glasnik Općine Lasinja“ broj 4/22) i Odluka o izmjenama i dopunama Odluke o sufinanciranju boravka djece u dječjim vrtićima („Glasnik Općine Lasinja“ broj 2/23, 5/23, 2/24, 4/24 i 5/25).

Članak 12.
	Ova Odluka stupa na snagu 1. rujna 2026. godine, a objavit će se u Glasniku Općine Lasinja.

KLASA:024-04/26-02/3
URBROJ:2133-19-1-26-2
Lasinja, 13. kolovoza 2026.
                                                                                       PREDSJEDNIK  OPĆINSKOG VIJEĆA
                                                                                        Matija Prigorac, mag. educ. hist.
______________________________________________________________________





Na temelju članka 15. stavka 2. Zakona o javnoj nabavi („Narodne novine“ broj  120/16, 114/22 i 48/26) i članka 34. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18 i 1/20) Općinsko vijeće Općine Lasinja na 9. sjednici održanoj dana 13. kolovoza 2026. godine, donijelo je

PRAVILNIK
O PROVEDBI POSTUPKA JEDNOSTAVNE NABAVE

I. OPĆE ODREDBE
Članak 1.
	Ovim Pravilnikom uređuju se pravila, uvjeti i postupci provedbe jednostavne nabave robe i usluga te provedbe projektnih natječaja Općine Lasinja (u daljnjem tekstu: Naručitelj) procijenjene vrijednosti manje od 50.000,00 EUR bez PDV-a te radova procijenjene vrijednosti manje od 100.000,00 EUR bez PDV-a.
Jednostavna nabava iz stavka 1. ovog članka predstavlja nabavu na koju se, sukladno članku 12. stavku 1. Zakona o javnoj nabavi (u daljnjem tekstu: ZJN 2016), ZJN 2016 ne primjenjuje (u daljnjem tekstu: jednostavna nabava).
	U provedbi postupaka jednostavne nabave Naručitelj je obvezan u odnosu na sve gospodarske subjekte poštovati načelo slobode kretanja robe, načelo slobode poslovnog nastana i načelo slobode pružanja usluga te načela koja iz toga proizlaze, kao što su načelo tržišnog natjecanja, načelo jednakog tretmana, načelo zabrane diskriminacije, načelo uzajamnog priznavanja, načelo razmjernosti i načelo transparentnosti.
	Postupci jednostavne nabave provode se na način koji osigurava učinkovitu nabavu te ekonomično, svrhovito i zakonito trošenje proračunskih sredstava.
	Cijeli tijek postupka jednostavne nabave mora biti dokumentiran.
	Na pitanja koja nisu uređena ovim Pravilnikom na odgovarajući se način primjenjuju odredbe ZJN 2016, drugi važeći propisi te interni akti Naručitelja koji se odnose na predmet nabave.
	Izrazi koji se koriste u ovom Pravilniku, a imaju rodno značenje, odnose se jednako na muški i ženski rod.

Članak 2.
Odgovorna osoba za uspostavu i zakonitost sustava jednostavne nabave, za planiranje jednostavne nabave, organizaciju provođenja postupaka jednostavne nabave i uspostavu kontrole izvršenja sklopljenih ugovora je Općinski načelnik.
II. SPRJEČAVANJE SUKOBA INTERESA

Članak 3.
	Na sprječavanje sukoba interesa u postupcima jednostavne nabave na odgovarajući se način primjenjuju odredbe članaka 75. do 83. ZJN 2016.
	Naručitelj je dužan poduzeti odgovarajuće mjere radi sprječavanja, prepoznavanja i uklanjanja sukoba interesa u svim fazama postupka jednostavne nabave kako bi se izbjeglo narušavanje tržišnog natjecanja i osiguralo jednako postupanje prema svim gospodarskim subjektima.
	U svrhu sprječavanja sukoba interesa Naručitelj je obvezan evidentirati sve okolnosti koje mogu predstavljati sukob interesa, osigurati izuzeće osobe kod koje postoji stvarni ili potencijalni sukob interesa, poduzimati druge potrebne mjere radi osiguranja jednakog postupanja prema svim gospodarskim subjektima. 
O sukobu interesa na odgovarajući način primjenjuju se odredbe Zakona o javnoj nabavi i drugih propisa koji uređuju područje sukoba interesa.

1. PLAN NABAVE 
Članak  4.
	U Plan nabave unose se svi predmeti nabave čija je procijenjena vrijednost bez PDV-a jednaka ili veća od 5.000,00 EUR.
	Plan nabave donosi se i ažurira sukladno odredbama ZJN 2016.
1. PROVOĐENJE POSTUPKA JEDNOSTAVNE NABAVE

Članak  5.
	Postupak jednostavne nabave ovisno o visini procijenjene vrijednosti provodi službenik Naručitelja kojem se to nalazi u opisu poslova radnog mjesta odnosno stručno povjerenstvo ili vanjski stručni suradnik temeljem Ugovora ili narudžbenice.

1. STRUČNO POVJERENSTVO 

Članak  6.
	Postupak jednostavne nabave provodi stručno povjerenstvo za jednostavnu nabavu koje Odlukom o pokretanju postupka jednostavne nabave i imenovanju stručnog povjerenstva za provedbu postupka nabave imenuje Općinski načelnik, osim postupaka iz članka 7. ovog Pravilnika.
	Stručno povjerenstvo se sastoji od najmanje dva člana.
Članovi stručnog povjerenstva ne moraju posjedovati važeći certifikat u području javne nabave.

1. JEDNOSTAVNA NABAVA ROBE, USLUGA I RADOVA ČIJA JE PROCIJENJENA VRIJEDNOST MANJA OD 15.000,00 EUR

Članak  7.
		Postupak jednostavne nabave roba, usluga i radova procijenjene vrijednosti manje od 15.000,00 EUR bez PDV-a provodi se slanjem poziva na dostavu ponude u pravilu jednom gospodarskom subjektu, prema izboru Naručitelja.
	Poziv na dostavu ponude upućuje se elektroničkim putem te se ponuda u pravilu dostavlja elektroničkim putem na adresu e-pošte službenika kojem se to nalazi u opisu poslova radnog mjesta.
	Ponuda mora sadržavati sve podatke potrebne za izdavanje narudžbenice odnosno sklapanje ugovora (cijena bez PDV-a i s uračunatim PDV-om, podatak o roku valjanosti ponude, roku i načinu isporuke robe/pružanja usluga/izvođenja radova, podatke o ponuditelju, druge podatke bitne za izvršenje predmeta nabave i sl.).


1. JEDNOSTAVNA NABAVA ROBE I USLUGA ČIJA JE PROCIJENJENA VRIJEDNOST JEDNAKA ILI VEĆA OD 15.000,00 EUR, A MANJA OD 50.000,00 EUR TE RADOVA ČIJA JE PROCIJENJENA VRIJEDNOST JEDNAKA ILI VEĆA OD 15.000,00 EUR, A MANJA OD 100.000,00 EUR

Članak  8.
	Postupak jednostavne nabave čija je procijenjena vrijednost jednaka ili veća od 15.000,00 EUR bez PDV-a provodi se putem modula jednostavne nabave u Elektroničkom oglasniku javne nabave Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu: EOJN RH).
	
Za nabavu robe i usluga čija je procijenjena vrijednost jednaka ili veća od 15.000,00 EUR, a manja od 25.000,00 EUR te radova čija je procijenjena vrijednost jednaka ili veća od 15.000 EUR, a manja od 45.000,00 EUR, poziv na dostavu ponuda upućuje se jednom ili više gospodarskih subjekata ili javnom objavom poziva za dostavu ponuda putem modula EOJN RH.
	
Za nabavu robe i usluga čija je procijenjena vrijednost jednaka ili veća od 25.000,00 EUR, a manja od 50.000,00 EUR te radova čija je procijenjena vrijednost jednaka ili veća od 45.000,00 EUR, a manja od 100.000,00 EUR, postupak se provodi javnom objavom poziva za dostavu ponuda putem modula EOJN RH.
			
	Iznimno od stavka 2.. i 3. ovoga članka, Naručitelj može uputiti poziv jednom gospodarskom subjektu:
a)	ako nije podnesena nijedna ponuda ili nijedna valjana ponuda u prethodno provedenom postupku jednostavne nabave, pod uvjetom da početni ugovorni uvjeti nisu bitno izmijenjeni;
b)	ako zbog objektivnih razloga predmet nabave može izvršiti, isporučiti ili pružiti samo određeni gospodarski subjekt, i to:
	1.	ako je predmet nabave stvaranje ili stjecanje jedinstvenog umjetničkog djela ili umjetničke izvedbe
	2.	ako iz tehničkih razloga ne postoji tržišno natjecanje ili
	3.	ako je to nužno radi zaštite isključivih prava, uključujući prava intelektualnog vlasništva;
c)	ako postoji iznimna žurnost uzrokovana događajima koje naručitelj nije mogao predvidjeti niti na njih utjecati.

	Razlozi za primjenu iznimke iz stavka 4. ovoga članka navode se i obrazlažu u zahtjevu za pokretanje postupka nabave i u objavi u EOJN RH.

Članak  9.
	Postupak jednostavne nabave iz članka 8. ovog Pravilnika pokreće se Odlukom Općinskog načelnika o početku postupka jednostavne nabave, koja najmanje sadrži: naziv predmeta nabave, evidencijski broj nabave iz Plana nabave, procijenjenu vrijednost nabave, odabrani postupak nabave, izvor planiranih sredstava te podatke o članovima stručnog povjerenstva.
Postupak nabave iz prethodnog stavka provodi Stručno povjerenstvo za provedbu postupaka jednostavne nabave koje imenuje Općinski načelnik.
Zadaci stručnog povjerenstva su pripremanje i provedba postupka nabave, otvaranje ponuda, pregled i ocjena ponuda, predlaganje odgovornoj osobi naručitelja odabir najpovoljnije ponude.
Poziv za dostavu ponuda za provedbu postupka iz članka 8. Ovog Pravilnika mora sadržavati najmanje: naziv javnog naručitelja, opis predmeta nabave, procijenjenu vrijednost nabave, kriterij za odabir ponude (najniža cijena ili ekonomski najpovoljnija ponuda), uvjete i zahtjeve koje ponuditelji trebaju ispuniti (ako se traže), rok za dostavu ponuda i način dostavljanja ponuda, kontakt osobu, broj telefona i adresu elektroničke pošte. 
Naručitelj može u pozivu za dostavu ponuda odrediti osnove za isključenje gospodarskih subjekata, uvjete profesionalne sposobnosti, uvjete ekonomsko-financijske sposobnosti i uvjete tehničke i stručne sposobnosti gospodarskih subjekta te odgovarajuća jamstva.
	Poziv za dostavu ponuda mora sadržavati sve potrebne podatke koji gospodarskom subjektu omogućuju izradu ponude.
		
Članak   10.
	Ponuda je izjava volje ponuditelja u pisanom obliku da će isporučiti robu, pružiti usluge ili izvesti radove u skladu s uvjetima i zahtjevima iz dokumentacije.
	Ponude se dostavljaju u skladu s načinom određenim u pozivu za dostavu ponuda.
	Rok za dostavu ponuda mora biti primjeren predmetu nabave i u pravilu je tri dana od dana slanja poziva na dostavu ponuda, osim u slučaju žurne nabave kada smije biti kraći.
	U postupcima jednostavne nabave ne provodi se javno otvaranje ponuda, osim za postupke iz članka 8. stavka 3. ovog Pravilnika, koji se otvaraju na način kako je određeno u EOJN RH.
	Ponude otvara najmanje jedan član stručnog povjerenstva.
	Stručno povjerenstvo pregledava i ocjenjuje ponude te sastavlja zapisnik o pregledu i ocjeni ponuda koji potpisuju oni članovi stručnog povjerenstva koji su izvršili pregled i ocjenu ponuda.

Članak  11.
	Odluku o odabiru ili poništenju postupka donosi općinski načelnik.
	Odluka o odabiru ili poništenju donosi se u roku od 30 dana od isteka roka za dostavu ponuda, osim ako je u dokumentaciji određen drugi rok.
	Odluka o odabiru ili poništenju postaje izvršna objavom u EOJN RH ili dostavom odluke ponuditelju.
		Postupak jednostavne nabave završava izvršnošću odluke o odabiru ili poništenju.
	Protiv odluke o odabiru i odluke o poništenju postupka jednostavne nabave može se uložiti prigovor na način propisan člankom 16. ovog Pravilnika.

Članak  12.
	Naručitelj će poništiti postupak nabave ako nije dostavljena niti jedna ponuda ili ako nakon odbijanja ponuda ne preostane niti jedna valjana ponuda ili ako je to potrebno radi zaštite javnog interesa.
	Naručitelj može poništiti postupak nabave i iz drugih opravdanih razloga u bilo kojem trenutku, u kojem slučaju ti razlozi moraju biti obrazloženi.


1. SKLAPANJE UGOVORA / IZDAVANJE NARUDŽBENICA 

Članak  13.
	Narudžbenica se izdaje u skladu s ponudom i potpisuje ju odgovorna osoba Naručitelja Općinski načelnik.
	Pod pojmom “narudžbenica” smatraju se i nalog, zaključnica, zahtjevnica i slično, ako sadrži sve bitne sastojke za izvršenje predmeta nabave.
	Ugovor se sklapa u pisanom obliku prema uvjetima iz Poziva na dostavu ponuda i/ili odabranoj ponudi te ga potpisuju odgovorna osoba Naručitelja Općinski načelnik i odabrani ponuditelj, nakon izvršnosti odluke o odabiru.


1. REGISTAR UGOVORA JEDNOSTAVNE NABAVE 

Članak  14.
	Naručitelja vodi Registar ugovora jednostavne nabave.
	Na vođenje registra na odgovarajući se način primjenjuju odredbe ZJN 2016.

1. IZUZEĆA 
Članak  15.
	Odredbe ovog Pravilnika ne primjenjuju se za gotovinske račune do iznosa manjeg od 1.000,00 EUR s PDV-om, za troškove reprezentacije do 1.000,00 EUR s PDV-om te za sve troškove koji su plaćeni službenom poslovnom karticom do iznosa manjeg od 2.000,00 EUR s PDV-om .
	Račun gospodarskog subjekta smatra se odgovarajućim dokazom o izvršenoj nabavi.

1. PRAVNA ZAŠTITA 
Članak  16. 
	Pravo na prigovor ima svaki gospodarski subjekt koji je sudjelovao kao ponuditelj i kao takav ima ili je imao pravni interes za dobivanje određenog ugovora o jednostavnoj nabavi i koji je pretrpio ili bi mogao pretrpjeti štetu od navodnoga kršenja subjektivnih prava za postupke jednostavne nabave iz članka 8. ovog Pravilnika.
	Prigovor se podnosi protiv odluke o odabiru ili odluke o poništenju postupka jednostavne nabave putem EOJN RH, u roku od 3 (tri) dana od dana objave odluke o odabiru ili poništenju.
	Prigovor se podnosi čelniku naručitelja.
	Naručitelj će razmotriti prigovor ponuditelja te isti usvojiti, odbiti kao neosnovan ili odbaciti ako je nedopušten, nepravodoban, izjavljen od neovlaštene osobe te po kojem se ne može postupiti.
	Ukoliko se prigovor usvoji, stručno povjerenstvo ponovno provodi pregled i ocjenu ponuda ili predlaže poništavanje postupka.

1. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 17.
	Postupci jednostavne nabave koji su započeti prema odredbama Pravilnika o provedbi postupaka jednostavne nabave („Glasnik Općine Lasinja“ broj 8/22) dovršit će se prema odredbama toga pravilnika, sukladno članku 87. Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o javnoj nabavi („Narodne novine“ broj: 48/26).

Članak 18.
          Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje važiti Pravilnik o provedbi postupaka jednostavne nabave („Glasnik Općine Lasinja“ broj 8/22).

Članak 19.
	Ovaj Pravilnik o provedbi postupka jednostavne nabave stupa na snagu 1. rujna 2026. godine, a  objaviti će se u Glasniku Općine Lasinja i internetskim stranicama Općine Lasinja www.lasinja.hr. 
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	Na temelju članka 34. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ br. 1/18, 1/20 i 1/21), Općinsko vijeće Općine Lasinja na 9. redovnoj sjednici održanoj dana 13. Kolovoza 2026. godine, donijelo je 
Z A K L J U Č A K
o prihvaćanju Polugodišnjeg izvješća o radu Općinskog načelnika
Općine Lasinja za razdoblje 1.01. -  30.06.2026. godine

I.
Prihvaća se Polugodišnje izvješće o radu Općinskog načelnika Općine Lasinja za razdoblje 1.01. - 30.06.2026. godine.
	Izvješće općinskog načelnika iz prethodnog stavka sastavni je dio ovog Zaključka.

II.
	Ovaj Zaključak stupa na snagu prvog dana od dana donošenja, a objavit će se u Glasniku Općine Lasinja.
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IZVJEŠĆE O RADU OPĆINSKOG NAČELNIKA
za razdoblje siječanj – lipanj 2026.

srpanj 2026.


1. UVOD 

U skladu s odredbama članka 50. Statuta Općine Lasinja (Glasnik Općine Lasinja broj 1/18, 1/20 i 1/21) temeljeno na odredbama članka 35.b Zakona o lokalnoj i područnoj (regionalnoj) samoupravi („Narodne novine“, broj 33/01, 60/01, 129/05, 109/07, 125/08, 36/09, 36/09, 150/11, 144/12, 19/13, 137/15, 123/17, 98/19 i 144/20) općinski načelnik je u obvezi dva puta godišnje Općinskom vijeću Općine Lasinja podnijeti polugodišnja izvješća o svom radu. Izvješće se odnosi na razdoblje: od 1. siječnja do 30. lipnja  2026. godine, a isto podnosi općinski načelnik Marijo Perčić. 
U ovom izvještajnom razdoblju općinski načelnik je obavljao sve poslove i aktivnosti koji su mu u okviru zakonskih odredaba i Statuta stavljene u nadležnost, kao i proizašle iz drugih posebnih propisa u kojima su utvrđene obveze i nadležnost jedinice lokalne samouprave: stručnu obradu i administrativno - tehničku pripremu materijala za donošenje općih i posebnih akata od strane općinskog načelnika, kao i prijedloga akata koji su na donošenje upućeni Općinskom vijeću, davao mišljenje o prijedlozima odluka i drugih akata, izvršavao i osiguravao izvršavanje općih akata Općinskog vijeća, prostornih i urbanističkih planova te drugih akata Općinskog vijeća, upravljao nekretninama i pokretninama u vlasništvu Općine kao i prihodima i rashodima Općine, usmjeravao djelovanja Jedinstvenog upravnog odjela Općine u obavljanju poslova iz samoupravnog djelokruga rada, nadzirao njihov rad, te obavljao i druge poslove u skladu sa Zakonom, Statutom Općine i aktima Općinskog vijeća. 

Područje predlaganja akata koje donosi Općinsko vijeće 

             U izvještajnom razdoblju održane su 2 sjednice Općinskog vijeća, na koje je općinski načelnik u suradnji sa službenicima Jedinstvenog upravnog odjela uputio na donošenje razne akte, odluke, zaključke i suglasnosti. 
            Na inicijativu i prijedlog općinskog načelnika, a na temelju zakonskih ovlasti, Općinsko vijeće Općine Lasinja,  obradilo je  29 točaka dnevnog reda te usvojilo  25 odluka i drugih akata. Odbori Općinskog vijeća sudjelovali su u radu Općinskog vijeća, na način da su na svojim sjednicama raspravljali o točkama dnevnoga reda za sjednice Općinskog vijeća te donosili zaključke koje su dostavljali Općinskom vijeću.

Područje donošenja akata iz nadležnosti općinskog načelnika

 	Na temelju zakonskih ovlasti i Statuta Općine Lasinja općinski načelnik je u izvještajnom razdoblju  donosio  odluke i druge akte iz svoje nadležnosti.

Javnost rada Općine

 	Javnost  rada osigurana je objavom akata u Glasniku Općine Lasinja (izdana su 3 broja) i na web-stranici Općine Lasinja www.lasinja.hr, dostavom u Središnji katalog službenih dokumenata Republike Hrvatske te objavom na oglasnoj ploči Općine Lasinja. 
U prvom polugodištu zaprimljena su i pravovremeno riješena 2 zahtjeva za ostvarivanje prava na pristup informacijama. Broj  zahtjeva za pristup informacijama nije velik zahvaljujući činjenici da na web stranicama Općine objavljujemo velik broj informacija i podataka iz djelokruga rada Općine Lasinja kao zakonsku obavezu, ali i šire kako bi građani imali što bolji neposredan uvid u rad općinske uprave.
7. siječnja 2026. godine, Povjereniku za informiranje Republike Hrvatske, dostavljeno je Izvješće o provedbi zakona o ostvarivanju prava na pristup informacijama za 2025. godinu.

Sukladno Zakonu o pravu na pristup informacijama Općina Lasinja redovito provodi i savjetovanja sa zainteresiranom javnošću. U prvom polugodištu 2026. godine provedena su 3 savjetovanja sa zainteresiranom javnošću.

Protokol 

          U izvještajnom razdoblju realizirani su sljedeći poslovi i aktivnosti:
· provedene pripreme i organizacija prijema građana od strane načelnika 
· zaprimanje i postupanje po upitima koji dolaze na e-mail adrese: nacelnik@lasinja.hr 
· organiziranje sudjelovanja općinskog načelnika na događanjima koji su bili u organizaciji drugih subjekata (seminari, tribine, skupštine, turniri, prezentacije, sportska događanja...)
· u izvještajnom razdoblju realizirana su razna događanja, prijemi i obilasci raznih subjekata 
           Kadrovski poslovi 
           U Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Lasinja sistematizirano je  5 radnih mjesta. U izvještajnom razdoblju u Općini Lasinja na dan 30.06.2026. godine stanje zaposlenosti je sljedeće:
· u radnom odnosu na neodređeno vrijeme ukupno su zaposlena 3 službenika:
              Jedinstveni upravni odjel ……………  3  
· u radnom odnosu na određeno vrijeme (profesionalno obnašanje dužnosti)  - 1 dužnosnik  (općinski načelnik)

            U izvještajnom razdoblju izvršeni su sljedeći poslovi:
          -  izdana su rješenja o ocjenjivanju službenika za 2025. godinu te donesen plan  korištenja godišnjih odmora u 2026.  godini 
         - temeljem zakonskih propisa te Pravilnika o unutarnjem redu JUO, ažurirani su osobni podaci zaposlenih
         -  dnevno su ažurirane evidencije prisutnosti na radu, godišnjim odmorima, bolovanjima te ostalim izostancima s posla.
 

Zapošljavanje nezaposlenih osoba

         	Tijekom izvještajnog razdoblja Općina nije provodila mjere aktivne politike zapošljavanja u suradnji sa Hrvatskim zavodom za zapošljavanje. 


Financije

U izvještajnom razdoblju općinski načelnik je nadzirao izvršavanje proračuna i poslove pripreme izmjena i dopuna Proračuna Općine Lasinja za 2026. godinu, nadzirao je vođenje računovodstva proračuna, vođenje propisanih poslovnih knjiga, brinuo o prikupljanju prihoda koji pripadaju Općini Lasinja kao i druge poslove i aktivnosti vezane za financijsko poslovanje Općine Lasinja.

· Ukupni prihodi poslovanja Općine Lasinja od 01.01-30.06.2026. iznose    1.309.119,37 eura
· Ukupni rashodi poslovanja Općine Lasinja od 01.01-30.06.2026. iznose    1.112.207,05 eura
· VIŠAK/manjak prihoda u razdoblju 01.01-30.06.2026. iznosi  + 196.912,32 eura
· MANJAK prihoda iz prethodne godine (- 47.934,30 eura) ostaje VIŠAK u iznosu od 148.780,02 eura.
Višak prihoda sadrži prihode od pomoći od Ministarstva turizma za kapitalni projekt: rekonstrukciju i opremanje sportskih terena „Lastavica“ Lasinja, koje se planira realizirati u tijeku 2026. godine.

              Proračun Općine Lasinja za 2026. godinu donesen je na 5. sjednici Općinskog vijeća Općine Lasinja, 27.11.2025. godine, u iznosu od 5.050.000,00 eura, a objavljen je u „Glasniku Općine Lasinja“ broj 9/2025 te na službenoj internetskoj stranici Općine. 
[bookmark: _Hlk127797114][bookmark: _Hlk187232095][bookmark: _Hlk220673034]              U izvještajnom razdoblju donesen je prvi rebalans Proračuna za 2026. godinu, na 8. redovnoj sjednici, dana 21.05.2026.g.  u iznosu od 4.630.000,00 eura (objavljen u „Glasniku Općine Lasinja“, broj 3/2026).

	 
Izgradnja objekata i održavanje komunalne infrastrukture 	

      	Projekti razvoja općine obuhvaćaju aktivnosti usmjerene na izradu strateških dokumenata i izvješća u skladu s nacionalnim i EU propisima, pripremu projekata za financiranje iz europskih fondova, provođenje 

istih, te suradnju s nadležnim tijelima za provedbu EU projekata na nacionalnom nivou. Nadalje, obuhvaćene su i aktivnosti prijave projekata općine za sufinanciranje s nacionalne i županijske razine, njihova provedba te izvještavanje o namjenskom utrošku sredstava. 
	Tablica 1. Realizirani projekti   tijekom  2026. godine
	NAZIV PROJEKTA
	Sufinanciranje
	Iznos sufinanciranja EUR
	Iznos Općine Lasinja
EUR
	Ukupan iznos
EUR

	LAfest 2026.
	KAZUP
	3.500,00
	11.650,49
	15.150,49

	                                                                                     UKUPNO
	3.500,00
	11.650,49
	15.150,49



Tablica 2. Prijavljeni projekti i projekti u realizaciji 
	NAZIV PROJEKTA
	Sufinanciranje
	Iznos sufinanciranja EUR
	Iznos Općine Lasinja
EUR
	Ukupan iznos
EUR

	Izmjene i dopune UPU GPZ Lasinja
	MPGDI
	10.000,00
	0,00
	10.000,00

	Izmjene UPU GZ Lovački dom 
	MPGDI
	10.000,00
	0,00
	10.000,00

	Rekonstrukcija i opremanje sportskih terena Lastavica
	MTS
	215.904,60
	45.000,00
	260.904,60

	"Izgradnja biciklističke staze u Kupskoj cesti u Lasinji, kč.br. 1642/2, 562 k.o. Lasinja"
	MRRFEU
	564.230,05
	99.570,01
	663.800,06

	Program provedbe edukativnih, kulturnih i sportskih aktivnosti za predškolsku djecu te djecu od 1. do 4. razreda osnovne škole u lokalnim zajednicama
	MDU
	35.227,40
	6.216,60
	41.444,00

	Rekonstrukcija vodovoda Crna Draga 
	MRRFEU
	70.000,00
	60.000,00
	130.000,00

	Pješačko-biciklistička staza u Ribičkoj ulici
	KAŽUP
	3.500,00
	6.725,00
	10.225,00

	Modernizacija nerazvrstane ceste u naselju Sjeničak Lasinjski
	MRRFEU
	75.000,00
	20.000,00
	95.000,00

	Uređenje dječjeg igrališta u naselju Desni Štefanki
	MDU
	35.000,00
	20.296,25
	55.296,25

	Poboljšanje materijalnih uvjeta u DV Bambi
	MDU
	11.515,79
	1.983,81
	13.499,60

	Uređenje autobusnog stajališta Desni Štefanki 
	KAŽUP
	20.000,00
	10.000,00
	30.000,00

	Sufinanciranje troškova sterilizacije i kastracije pasa i mačaka
	KAŽUP 
	2.500,00
	0,00
	2.500,00

	Rekonstrukcija vodovod
	MPGDI
	40.600,00
	89.400,00
	130.000,00

	Fotonaponska elektrana DV Bambi 
	LAG VALLIS COLAPIS
	12.000,00
	16.068,84
	28.068,84

	  UKUPNO
	1.105.477,84
	375.260,51
	1.480.738,35



             Na temelju zakonskih ovlasti i raspoloživih financijskih sredstava u izvještajnom razdoblju, vršeno je redovno održavanje komunalne infrastrukture - nerazvrstanih cesta, javne rasvjete, javnih površina i groblja na području cijele općine.

Javne potrebe u kulturi i sportu

          Općina Lasinja je, temeljem provedenog Javnog natječaja za financiranje programa/projekata udruga građana iz proračuna Općine Lasinja za 2026. godinu, i odluke o dodjeli financijskih sredstava za financiranje programa / projekata, dodijelila udrugama: KUD „Antun Klasinc“ Lasinja – 5.000,00 eura; Udruga branitelja dragovoljaca jedinice pričuvnog sastava policije “CONDORI” Lasinja – 3.000,00 eura; Centar za razvoj lokalne zajednice Alba – 2.300,00 eura. 

U izvještajnom razdoblju isplaćen  je I. obrok, u iznosu od 30 % ugovorenih sredstava.


Porezi

· porez na kuće za odmor – ne zaduženje se više od 01.01.2025.g., naplaćeno  811,84 eura, 
(nenaplaćeno potraživanje – je  dug iz prethodnih godina u iznosu od *3.294,26 eura)
Od 01.01.2025. g. uvodi se obvezni porez na nekretnine (umjesto ranije PNKO).
· porez na nekretnine - naplaćeno 5.013,16 eura. Zajednički prihod (Općina 80 : 20 KŽ).
(nenaplaćeno potraživanje je u iznosu od *6.349,59 eura).
· porez na potrošnju -  naplaćeno je 2.316,06 eura, (nenaplaćeno potraživanje je u iznosu od *110,16 eura)
· porez na tvrtku – ne zadužuje se više od 01.01.2017. godine, postoje podaci o nenaplaćenom potraživanju prema podacima Porezne uprave u iznosu od *398,85 eura. 
· porez na promet nekretnina - naplaćeno je 13.675,72 eura, (nenaplaćeno potraživanje sa dugom iz prethodnih godina je u iznosu od *7.065,28 eura)


Područje komunalnih doprinosa, naknada i komunalnog redarstva 

· komunalni doprinos – izdana su 3 rješenja,  naplaćeno je 289,76 eura, (nenaplaćeno potraživanje je u iznosu od *1.246,52 eura, odnosi se na dugovanje iz prošlih godina).
· komunalna naknada – izvršen je obračun i izdana rješanja za 1085 obveznika,  zaduženje 47.217,24 eura, naplaćeno 24.889,34 eura, (nenaplaćeno potraživanje je u iznosu od *30.387,58 eura, sa ukupnim dugom iz prošlih godina).
· grobna naknada – naplaćeno je 9,95 eura, nenaplaćeno potraživanje iz 2022.g.  i prethodnih godina je u ukupnom iznosu od (*1.970,56 eura), od 01.01.2023.g. obračun i naplata potraživanja se vrši putem trgovačkog društva: Komunalno Lasinja d.o.o. Lasinja.
· naknada za zadržavanje nezakonito izgrađenih zgrada – izdano je 1 rješenje, naplaćeno 450,24 eura, (nenaplaćeno potraživanje je u iznosu od 4.857,96 eura, odnosi se na dugovanje iz prethodnih godina, evidentirani je bruto zajednički iznos bez popusta, a kod naplate se ostvaruje 30%  prihoda za Općinu (iznos 1.457,39 eura), ostalo je (DP 40% : KŽ 30%).

Izdvajanja i potpore za socijalne potrebe, predškolski i školski odgoj

	RB
	NAZIV AKTIVNOSTI  POTPORE
	IZNOS / EUR

	1.
	Oprema za novorođenčad
	1.700,00

	2.
	Sufinanciranje smještaja djece u učeničke domove
	2.700,00

	3.
	Sufinanciranje cijene boravka djece dječjem vrtiću – ostali vrtići
	22.500,00

	4.
	Sufinanciranje programa odgoja – dopuna ekonomske cijene
	77.925,13

	5.
	Subvencije prijevoza na liniji Lasinja - Kupinečki Kraljevac
	14.300,00

	6.
	Subvencije prijevoza na liniji Lasinja – Banski Kovačevac-Karlovac
	1.898,50

	7.
	Subvencije škole u prirodi, subvencija maturalnog putovanja
	3.483,00

	SVEUKUPNO: 
	124.506,63


             
              Općina Lasinja vodi posebnu brigu o svojim najmlađima, a kako je ulaganje u djecu najbolje ulaganje u budućnost, Općina u predškolski odgoj  izdvaja značajna sredstva iz svog proračuna.   
Nakon ustrojavanja i organiziranja DV „Bambi“ pri OŠ „Antun Klasinc“,  Općina osigurava plaće za stručne djelatnike. Općina sufinancira ekonomsku cijenu vrtića, u iznosu od 250,00 eura po djetetu mjesečno, za svu djecu sa područja općine Lasinja, koja isu upisana u DV „Bambi“. U prvom polugodištu  sufinanciranje se vršilo za ukupno 15 djece: 1 dijete u obrtu „Malci“, 2 djeteta u obrtu „Bambi“  te 12 u obrtu za djelatnost dadilje „NINA-NANA“ .
               U izvještajnom razdoblju sufinanciran je smještaj u učeničkim domovima učenika srednjih škola za ukupno  9  korisnika, u iznosu od 50,00 EURA   mjesečno po učeniku. 

Linijski prijevoz

 	Na području općine linijski prijevoz vrši AUTOTRANSPORT KARLOVAC d.d., koji obavlja prijevoz učenika OŠ i posebnu liniju do Kupinečkog Kraljevca, sa četiri polaska i povratka,  koja služi učenicima, studentima te ostalim mještanima za putovanje u Zagreb. Također prometuje i redovna linija za Karlovac sa četiri polaska i povratka. 

       Područje zaštite i spašavanja te protupožarne zaštite

Općina Lasinja ima važeći Plan djelovanja civilne zaštite u Općine Lasinja
Sukladno Zakonu  o zaštiti od požara  („Narodne  novine“, broj  92/10 i 114/22), Općina Lasinja je donijela Procjenu ugroženosti od požara i tehnoloških eksplozija i Plan zaštite od požara za Općinu Lasinja u 2014. godini, te je za iste proveden postupak 2. revizije, sukladno novom zakonu o vatrogastvu. 
Općina Lasinja je donijela Godišnji provedbeni plan unaprjeđenja zaštite od požara na području Općine Lasinja za 2026.  godinu. 
Općina Lasinja ima akte koji reguliraju radnje i postupke zaštite od požara, Odluku o agrotehničkim mjerama, Odluku o utvrđivanju i održavanju poljoprivrednih rudina i Odluku o spaljivanju korova. 
Na području Općine djeluje Vatrogasna zajednica Općine Lasinja i tri DVD-a kao aktivni nositelji protupožarne zaštite i zaštite i spašavanja, suradnja s istima je vrlo dobra. 
	Vatrogasnoj zajednici u prvom polugodištu 2026. godine dodijeljena su sredstva iz Proračuna Općine Lasinja:
· 4.500,00  eura za redovnu djelatnost, 
·         0,00  eura za rad – dobrovoljni vatrogasci
·         0,00  eura za provođenje mjera zaštite od požara, 
· 4.999,99  eura kapitalna potpora za opremanje, 
Ukupno je  dodijeljeno sredstava u iznosu od  9.499,99 eura.

              Stožer civilne zaštite Općine Lasinja u prvom  polugodištu 2026. godine nije održavao sjednice.


Područje gospodarenja nekretninama

Općina Lasinja je donijela  Strategiju upravljanja i raspolaganja imovinom u vlasništvu Općine 
Lasinja za radoblje 2021. – 2027. godine te ustrojila Registar nekretnina koje su u vlasništvu Općine, kao i 
evidenciju stambeno poslovnih prostora u vlasništvu Općine.  

Prihod od iznajmljivanja stana u prvom polugodištu 2026. god. iznosi 693,00 eura,
Prihod od zakupa poslovnih prostora u prvom polugodištu 2026. god. iznose 1.987,32 eura,
Sveukupni prihodi u prvom polugodištu 2026. god. iznose 2.680,32 eura.


2. ZAKLJUČAK
Ovo izvješće o radu predstavlja kratak pregled aktivnosti za razdoblje od 1. siječnja do 30. lipnja 2026. godine. Općinski načelnik je također surađivao sa susjednim općinama i gradovima, odazivao se na sastanke koje je organizirala Karlovačka županija i druge institucije, odazivao se na pozive drugih općina i gradova na proslave raznih prigoda te obavljao i druge aktivnosti sukladno Statutu i zakonskim ovlastima.     	
          Izvješće o radu općinskog načelnika za razdoblje od 01.01. do 30.06.2026. godine objavit će se u Glasniku Općine Lasinja.

                                                                                                   OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                            Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif.
KLASA: 024-05/26-03/1  
URBROJ: 2133-19-2-26-1
Lasinja, 17. srpnja 2026.
_______________________________________________________________________________

[bookmark: _Hlk19607957]Na temelju članka 109. Zakona o prostornom uređenju (Narodne novine broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19 i 67/23), a u vezi s člankom 236. Zakona o prostornom uređenju (Narodne novine broj 155/25), te članka 34. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18, 1/20 i 1/21), Općinsko vijeće na 9. sjednici 13. kolovoza 2026. godine, donosi
Odluku o donošenju I. izmjene i dopune
Urbanističkog plana uređenja Gospodarsko proizvodne zone Lasinja
Temeljne odredbe
Članak 1.
Donose se I. izmjene i dopune Urbanističkog plana uređenja Gospodarsko proizvodne zone Lasinja (u daljnjem tekstu: I. izmjene i dopune plana).

Članak 2.
I. izmjene i dopune plana izrađene su na temelju Odluke o izradi izmjene i dopune Urbanističkog plana uređenja Gospodarsko proizvodne zone Lasinja (Glasnik Općine Lasinja broj 2/25 i 6/25).

Članak 3.
Stručni izrađivač I. izmjene i dopune plana je PLANOPOLIS d.o.o. Rijeka, OIB 95829573574. 
Članak 4.
I. izmjene i dopune plana izrađene su u elektroničkom obliku u skladu s odredbama Pravilnika o prostornim planovima (Narodne novine broj 152/23), u daljnjem tekstu: Pravilnik.

Članak 5.
Sastavni dio ove Odluke su:

odredbe za provedbu
grafički dio
· Namjena prostora (kartografski prikaz 1.1.)
· Građevinska područja (kartografski prikaz 1.2.)
· Provedba prostornog plana (kartografski prikaz 1.3.)
· Prometni sustav (kartografski prikaz 2.1.)
· Komunikacijski sustav (kartografski prikaz 2.2.)
· Energetski sustav (kartografski prikaz 2.3.)

· Vodnogospodarski sustav (kartografski prikaz 2.4.)
· Posebne vrijednosti (kartografski prikaz 3.1.)
· Posebna ograničenja i posebni načini korištenja (kartografski prikaz 3.2.)
obrazloženje
prikaz izmjena i dopuna odredbi za provedbu plana

Članak 6.
Sastavni dijelovi ove Odluke definirani člankom 5. dostupni su u Informacijskom sustavu prostornog uređenja pod oznakom HR-ISPU-UPU1-02259-R02.

Članak 7.
Izvornik I. izmjene i dopune plana trajno je pohranjen u modulu ePlanovi. 
Završne odredbe
Članak 8.
Ova Odluka s prilogom koji sadrži odredbe za provedbu objavljuje se u službenom glasilu: Glasnik Općine Lasinja.
Članak 9.
Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u službenom glasilu. 

KLASA:350-03/24-39/1
URBROJ:2133-19-1-26-70
Lasinja, 13. kolovoza 2026.
                                                                                       PREDSJEDNIK  OPĆINSKOG VIJEĆA
                                                                                        Matija Prigorac, mag. educ. hist.
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Odredbe za provedbu
1. OSNOVNO KORIŠTENJE PROSTORA
1.1. Namjena prostora
Članak 1.
(1) Plan sadrži podjelu prostora prema sljedećim namjenama:
· Proizvodna namjena (I1)
· Površina infrastrukture - energetski sustav (IS7)
· Površina infrastrukture - vodnogospodarski sustav (IS8)
· Prometna površina
(2) Proizvodna namjena (I1), određeno pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-5211]
1. Na površinama proizvodne namjene (I1) dozvoljena je gradnja i uređenje:
a. građevina proizvodne namjene, u kojima se omogućava korištenje alternativnih goriva i goriva iz otpada kao energenta, te recikliranog otpada kao sirovine u proizvodnom procesu,
b. skladišnih i servisnih površina i građevina.
2. Na građevnoj čestici proizvodne namjene (I1) dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.
3. Na površinama proizvodne namjene (I1), kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim građevnim česticama uređivati i graditi:
a. građevine poslovne i komunalno-servisne namjene,
b. sadržaji uslužne namjene (mjesto za punjenje vozila na fosilna i alternativna goriva, praonica vozila i slično),
c. građevine za obradu i/ili privremeno skladištenje vlastitog otpada, uključivo i one koje se prema posebnom propisu ne smatraju građevinama za gospodarenje otpadom (bioplinsko postrojenje za vlastite potrebe i sl.),
d. centar/građevine za ponovnu uporabu,
e. zelene površine,
f. prometne površine (kolne, pješačke i biciklističke površine, parkirališta, garaže, odlagališta plovnih objekata),
g. infrastruktura.
(3) Površina infrastrukture - energetski sustav (IS7), određeno pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-5907]
1. Na površinama infrastrukture – energetski sustav (IS7) dozvoljena je gradnja i uređenje građevina i vodova za proizvodnju, prijenos i distribuciju energije iz svih energenata:
a. elektrana instalirane snage do 10 MW s pripadajućim građevinama,
b. trafostanice i rasklopna postrojenja do 35 kV,
c. skladišta nafte ili njezinih tekućih derivata koji su samostalne građevine kapaciteta do
10.000 tona,
d. skladišta ukapljenog naftnog plina koji su samostalne građevine kapaciteta do 1.000 tona,
e. kogeneracijska postrojenja.
2. Na površinama infrastrukture – energetski sustav (IS7) mogu se graditi građevine i izvoditi zahvati koji upotpunjuju i služe primarnoj namjeni i koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.
(4) Površina infrastrukture - vodnogospodarski sustav (IS8), određeno pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-5908]
1. Na površinama infrastrukture – vodnogospodarski sustav (IS8) dozvoljena je gradnja vodnih građevina i uređenje površina namijenjenih za:
a. korištenje voda: vodnih građevina za vodoopskrbu, navodnjavanje i drugo zahvaćanje voda (akumulacija, vodozahvata/vodocrpilišta, vodosprema, uređaja za pročišćavanje pitke vode, vodnih komora, crpnih stanica),
b. zaštitu voda: vodnih građevina za odvodnju otpadnih voda (uređaja za pročišćavanje otpadnih voda, crpnih stanica), vodnih građevina za odvodnju oborinskih voda,
c. zaštitu od štetnog djelovanja voda: regulacijskih i zaštitnih vodnih građevina (akumulacija, retencija za obranu od poplava, nasipa (obaloutvrda), kanala odteretnih/lateralnih, brana, tunela, crpnih stanica i ostalih građevina za zaštitu od štetnog djelovanja voda.
2. Na površinama infrastrukture – vodnogospodarski sustav (IS8) mogu se graditi građevine i izvoditi zahvati koji upotpunjuju i služe primarnoj namjeni i koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru, kao i ostale građevine u skladu sa zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje.
(5) Prometna površina, određeno pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-5950]
1. Prometna površina je namijenjena za gradnju i uređenje cesta ili ulica.
2. U sklopu prometnih površina uređuju se i grade:
a. pješačke površine,
b. biciklističke površine,
c. javna parkirališta,
d. tramvajske i željezničke pruge,
e. tramvajska, željeznička i autobusna stajališta,
f. zaštitne zelene površine.
3. Na prometnim površinama mogu se izvoditi i oni zahvati koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru.
1.2. Građevinska područja
Članak 2.
(1) Građevinsko područje se ne određuje ovim prostornim planom.
1.3. Provedba prostornog plana
1.3.1. Pravila provedbe zahvata
Članak 3.
(1) Plan sadrži sljedeća pravila provedbe zahvata u prostoru za označene površine:
· PP-I
· PP-PROČIŠĆIVAČ
· PP-KOGENERACIJA
· PP-PROMETNICA
Članak 4.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-I
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Najmanja dozvoljena površina građevne čestice iznosi 1.000 m².
b. Najveća dozvoljena površina građevne čestice iznosi 10.000 m².
c. Širina čestice na regulacijskoj liniji ne može biti manja od 30 m.
d. Najveća dozvoljena dubina građevne čestice iznosi 126 m.
e. Iznimno od prethodnih podtočaka, minimalna veličina građevne čestice za trafostanicu je 35 m², dok se maksimalna veličina građevne čestice trafostanice, širina čestice trafostanice na regulacijskoj liniji i najveća dozvoljena dubina čestice trafostanice ne određuju.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Unutar ovog pravila provedbe mogu se graditi građevine proizvodne, skladišne, poslovne i prodajne (izložbeno-trgovačke) namjene, te građevine infrastrukturne i komunalno-servisne namjene (uključivo i postav uređaja).
b. Građevine poslovne i prodajne (izložbeno-trgovačke) namjene se u pravilu postavljaju prema ulici, a proizvodne i skladišne u pozadinskom dijelu građevne čestice iza tih građevina.
c. Unutar površina ovog pravila provedbe mogu se smjestiti sljedeće djelatnosti: 1. drvni sektor (drvno-prerađivački pogoni, proizvodnja rezane građe, namještaja od drveta, prerada drvne mase u sve oblike finalnog proizvoda – drvna galanterija, proizvodnja papirne ili kartonske galanterije te proizvodnja električne i toplinske energije spaljivanjem biomase - manje energane snage do 2000 kW, kao i druge srodne ili proizvodno povezane djelatnosti), 2. prehrambeni sektor (prehrambena industrija na bazi biljne proizvodnje, proizvodnja i prerada biljnih proizvoda, proizvodnja stočne hrane, punionica sokova, nealkoholnih i alkoholnih pića, mlinovi i pekare, kao i druge srodne ili proizvodno povezane djelatnosti), 3. metaloprerađivački sektor, 4. tekstilni i obućarski sektor, 5. građevinarstvo (opekarstvo, betonska galanterija, kamenorezački poslovi, proizvodnja građevinskog materijala, kao i druge srodne ili proizvodno povezane djelatnosti).
d. Unutar površina ovog pravila provedbe ne dozvoljava se smještaj sljedećih djelatnosti: prerada kože, kemijska industrija, prerada gume, mesno-prerađivačka industrija i sl., a osim nabrojenih i sve one djelatnosti koje: zahtijevaju transport tegljačima ili teškim vozilima (nosivosti preko 12 t), zagađuju okoliš, a nisu u skladu s planskim odredbama 1.4.2. Mjere sprječavanja nepovoljnih utjecaja na okoliš, proizvode buku koja premašuje vrijednosti 65 dB danju, odnosno 55 dB noću, te zahtijevaju tehnologije s velikom potrošnjom vode, elektroenergije ili plina.
e. Osim navedenih građevina namjena, unutar ovog pravila provedbe mogu se graditi staklanici za uzgoj povrća, voća i cvijeća, gljivarnici i slično. Površina ovih građevina i njihova visina određena je tehnološkim rješenjem, pri čemu treba voditi računa da svojom postavom i funkcijom ne ometaju susjedne čestice, te ako to nije u suprotnosti s lokalnim uvjetima i zaštitom okoliša.
f. Nije dozvoljena gradnja građevina stambene namjene. Također nije dozvoljena stambena namjena unutar građevina druge namjene.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Na jednoj građevnoj čestici može se graditi jedna građevina ili više građevina ili uređaja, ovisno o optimalnom funkcionalnom rasporedu jedinica ili uvjetima zadovoljavanja propisa o zaštiti i sigurnosti.
b. Građevine se grade na samostojeći način.
c. Udaljenost građevine od negradivog pojasa uz županijsku cestu (koridor županijske ceste Ž3153) ne može biti manja od 10 m.
d. Udaljenost građevine od regulacijske linije uz ostale prometnice unutar zone ne može biti manja od 10 m.
e. Udaljenost gospodarskih građevina s potencijalnim izvorima zagađenja od ruba građevini bližeg kolnika ostalih prometnica ne smije biti manja od 20 m.
f. Minimalna udaljenost građevine od međa susjednih građevnih čestica iznosi jednu polovinu visine sljemena mjerene na zabatu, odnosno visine vijenca (na strani prema susjednoj građevnoj čestici), ali ne manje od 3 m
g. Iznimno od prethodnih podtočaka, građevina trafostanice može se smjestiti na regulacijskoj liniji, a minimalna udaljenost građevine od susjedne međe iznosi 1,0 m .
4. izgrađenost građevne čestice
a. Koeficijent izgrađenosti građevne čestice (kig) može iznositi najviše 0,5.
b. Iznimno od prethodne podtočke, koeficijent izgrađenosti (kis) za građevinu trafostanice može iznositi 1,0.
5. iskoristivost građevne čestice
a. Ne određuje se.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Visina pročelja (H) građevina može iznositi najviše 8 m, bez podruma i potkrovlja, a izuzetno i više od 8 m ukoliko proizvodna tehnologija to zahtijeva.
b. Građevine se mogu graditi kao prizemne građevine ili kao katnice (upravna građevina ili upravni dio građevine) bez podruma i tavana.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Ne određuje se.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Horizontalni i vertikalni gabariti građevina, arhitektonsko oblikovanje građevina, te korišteni građevinski materijali moraju biti usklađeni s okolinom i krajobrazom.
b. Oblikovanje, način gradnje i izbor građevinskog materijala mora osigurati racionalno korištenje energije.
c. Na krovištima građevina, mogu se ugrađivati sunčani kolektori.
d. Krovište je potrebno graditi kao koso, nagiba 5-20°.
e. Vrsta pokrova, broj krovnih ploha i nagibi moraju biti u skladu s namjenom i funkcijom građevine.
f. Za građevinu trafostanice uvjeti za oblikovanje utvrđuju se sukladno tehnološkim potrebama, odnosno sukaldno tipskom projektu.
g. Na krovnim plohama se mogu postaviti kolektori sunčeve energije za korištenje energije iz obnovljivih izvora.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Građevne čestice koje se nalaze uz županijsku cestu moraju se parkovno oblikovati i definirati zaštitne površine u svrhu uređenja prostora i zaštite okoliša. U koridoru županijske ceste Ž3153 označene u grafičkom djelu plana omogućava se uređenje i gradnja: kolnih i pješačkih putova i biciklističkih staza, smještaj komunalno infrastrukturnih vodova i uređaja manjih dimenzija (trafostanica).
b. Parkirališne potrebe za zaposlenike i goste potrebno je predvidjeti u sklopu građevne čestice prema sljedećem normativu: za proizvodno skladišnu namjenu - 6 parkirnih mjesta na svakih 1.000 m² bruto sagrađene površine, za poslovni dio građevine - 15 parkirnih mjesta na 1.000 m² bruto sagrađene površine, za izložbeno trgovačku namjenu - 20 parkirnih mjesta na 1.000 m² bruto sagrađene površine.
c. Odgovarajući prostor za manipulaciju dostavnih vozila u proizvodnom postupku, kao i eventualno parkiranje dostavnih vozila, potrebno je riješiti u sklopu građevne čestice, kako se ne bi otežala komunikacija unutar zone.
d. Ulična ograda podiže se na regulacionom pravcu prema javnoj prometnoj površini.
e. Ostale ograde prema susjednim česticama postavljaju se na rubu čestice, s unutrašnje strane čestice onoga koji ju prvi postavlja ili u dogovoru sa susjednim vlasnikom čestice.
f. Ulični dio ograde može biti visine do 2,0 m, pri čemu podnožje ograde može biti izvedeno od čvrstog materijala, visine do 50 cm.
g. Ograde između građevnih čestica ne mogu biti više od 2,0 m.
h. Iznimno od prethodne podtočke, ograde mogu biti i više od 2,0 m, kada je to nužno radi zaštite građevine ili načina njenog korištenja (proizvodne građevine, komunalni uređaji i drugo).
i.Ulična ograda može biti izvedena kao neprozirni gusti zeleni nasad (živica) s unutarnjom čvrstom ogradnom mrežom ili kao prozračna, izvedena od metalnih mreža.
j.Hortikulturno uređenje mora biti izvedeno autohtonim i udomaćenim vrstama bilja.
k.Najmanje 30% površine svake građevinske čestice gospodarske namjene mora biti uređeno sadnjom na prirodnom zemljištu, a uz pristupnu prometnicu je izgradnju obavezno odvojiti pojasom visoke vegetacije minimalne širine 10 m.
l.Najmanje 50% površine negradivog pojasa uz županijsku cestu mora biti uređeno kao prirodno ozelenjena površina, zasađena visokom vegetacijom.
m.Za uređenje građevne čestice tipske trafostanice ne primjenjuju se uvjeti iz prethodnih podtočaka koji se odnose na parkiranje osobnih vozila, niti uvjeti koji se odnose na postotak građevne čestice koji se mora hortikulturno urediti.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Građevna čestica mora imati neposredni pristup s javne prometne površine.
b. Građevna čestica mora biti priključena na elektroopskbnu mrežu, mrežu vodoopskrbe, mrežu sanitarne odvodnje i mrežu oborinske odvodnje na način i uz posebne uvjete i/ili uvjete priključenja nadležnih tijela.
c. Sanitarne otpadne vode se sa građevne čestice odvode do pročistača smještenog unutar gospodarske zone na zasebnoj građevnoj čestici infrastrukturne namjene.
d. Do izgradnje planiranog sustava javne odvodnje i uređaja za pročišćavanje otpadnih voda, zbrinjavanje sanitarnih otpadnih voda rješava se njihovim prikupljanjem u vodonepropusnoj sabirnoj jami bez preljeva i ispusta u okolni teren, smještenoj na vlastitoj građevnoj čestici, uz obvezno pražnjenje putem ovlaštenih tvrtki.
e. Tehnološke otpadne vode potrebno je pročistiti odgovarajućim postupcima, a izmjerene vrijednosti pokazatelja u otpadnoj vodi prije ispuštanja u sustav odvodnje ili sabirnu jamu ne smiju prelaziti granične vrijednosti iz Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda.
f. Oborinske vode se odvode u sustav oborinske odvodnje.
g. Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja u sustav odvodnje.
h. Do izgradnje planirane mreže sustava oborinske odvodnje potencijalno čiste oborinske vode s krovnih površina mogu ispuštati po okolnom terenu unutar građevne čestice, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
i. U slučaju iz prethodnog stavka, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela, potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
j. Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
k. Zabranjeno je priključivati odvod pojedinih vrsta otpadnih voda na cjevovode suprotno namjeni za koju su izgrađeni.
l. Ukoliko se unutar građevina planira sprinkler sustav za požarnu zaštitu, mora se u okviru građevine izvesti spremnike sa 100% količinom požarne vode, s minimalnim dotokom i prvim punjenjem.
m. Sve građevine priključuju se na nepokretnu TK mrežu, te opremaju TK instalacijom kapaciteta i izvedbe prilagođene njihovoj veličini i namjeni. Priključak je u načelu sa strane prometnog pristupa. Građevine moraju imati izgrađenu: telekomunikacijsku instalaciju primjerenu namjeni građevine, priključni telefonski ormar u građevini, kvalitetno uzemljenje telefonskog ormara, podzemno vođene instalacije od ruba građevinske parcele do telefonskog ormara. Linija polaganja TK mreže mora, u odnosu na ostalu komunalnu infrastrukturu, biti vođena tako da se onemoguće smetnje i osigura zaštita, primjenom propisa i uvjeta o međusobnim položajnim razmacima. Priključak građevne čestice na telekomunikacijsku mrežu (a po potrebi i na CATV mrežu) se izvodi putem standardiziranog kabela odgovarajućeg profila i njegovog spajanja na najbliži vanjski izvod, sukladno odgovarajućim propisima.
n. Iznimno od prethodnih podtočaka, trafostanica mora ima neposredni pristup s javne prometne površine te mora biti priključena na elektroopskrbnu mrežu.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Uvjeti za rekonstrukciju građevine istovjetni su uvjetima za gradnju nove građevine.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Površina pomoćnih građevina i njihova visina određena je tehnološkim rješenjem, pri čemu treba voditi računa da svojom postavom i funkcijom ne ometaju susjedne čestice, te ako to nije u suprotnosti s lokalnim uvjetima i zaštitom okoliša.
b. Minimalne udaljenosti pomoćnih građevina od granica čestice i regulacijske linije iste su kao i za osnovne građevine.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Ne planira se gradnja prateće građevine druge namjene.

Članak 5.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-PROČIŠĆIVAČ
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Najmanja dozvoljena površina građevne čestice iznosi 2.000 m², dok najveća građevna čestica može biti veličine površine obuhvata pravila provedbe.
b. Dozvoljava se da površina građevne čestice može minimalno odstupati kod izrade projekata, uslijed mogućih neusklađenosti podataka iz zemljišnih knjiga, katastarskog stanja i stvarnog stanja koje je relevantno na osnovu ovjerene posebne geodetske podloge.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Unutar ovog pravila provedbe gradi se uređaj za pročišćavanje otpadnih voda. Osim uređaja za pročišćavanje, unutar ovog pravila provedbe mogu se graditi građevine i izvoditi zahvati koji upotpunjuju i služe primarnoj namjeni i koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru, kao i ostale građevine u skladu sa zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Na jednoj građevnoj čestici može se graditi jedna građevina ili više građevina ili uređaja, ovisno o optimalnom funkcionalnom rasporedu jedinica ili uvjetima zadovoljavanja propisa o zaštiti i sigurnosti.
b. Građevine se grade na samostojeći način.
c. Udaljenost građevine od regulacijske linije uz pristupnu prometnicu ne može biti manja od 10 m.
d. Minimalna udaljenost građevine od međa susjednih građevnih čestica iznosi jednu polovinu visine sljemena mjerene na zabatu, odnosno visine vijenca (na strani prema susjednoj građevnoj čestici), ali ne manje od 3,0 m
e. Ukopane građevine i dijelovi građevine do visine 1,0 m iznad razine konačno zaravnatog terena mogu se graditi do međe susjednih građevinskih čestica.
4. izgrađenost građevne čestice
a. Maksimalni koeficijent izgrađenosti građevne čestice je 1.
5. iskoristivost građevne čestice
a. Ne određuje se.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Visina i broj etaža građevine određuju se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Ne određuje se.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Uvjeti za oblikovanje građevine određuje se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Uvjeti za uređenje građevne čestice određuju određuje se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
b. Odgovarajući prostor za manipulaciju dostavnih/servisnih vozila, kao i eventualno parkiranje dostavnih/servisnih vozila, treba riješiti u sklopu građevne čestice, kako se ne bi otežala komunikacija unutar zone.
c. Ulična ograda podiže se na regulacionom pravcu prema javnoj prometnoj površini.
d. Ostale ograde prema susjednim česticama postavljaju se na rubu čestice, s unutrašnje strane čestice onoga koji ju prvi postavlja ili u dogovoru sa susjednim vlasnikom čestice.
e. Ulični dio ograde može biti visine do 2,0 m, pri čemu podnožje ograde može biti izvedeno od čvrstog materijala, visine do 50 cm.
f. Ograde između građevnih čestica ne mogu biti više od 2,0 m.
g. Iznimno od prethodne podtočke, ograde mogu biti i više od 2,0 m, kada je to nužno radi zaštite građevine ili načina njenog korištenja (proizvodne građevine, komunalni uređaji i drugo).
h. Ulična ograda može biti izvedena kao neprozirni gusti zeleni nasad (živica) s unutarnjom čvrstom ogradnom mrežom ili kao prozračna, izvedena od metalnih mreža.
i. Hortikulturno uređenje mora biti izvedeno autohtonim i udomaćenim vrstama bilja.
j. Uz pristupnu prometnicu je izgradnju obavezno odvojiti pojasom visoke vegetacije minimalne širine 10 m.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Građevna čestica mora imati neposredni pristup s javne prometne površine.
b. Oborinske vode se odvode u sustav oborinske odvodnje.
c. Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja u sustav odvodnje.
d. Do izgradnje planirane mreže sustava oborinske odvodnje potencijalno čiste oborinske vode s krovnih površina mogu ispuštati po okolnom terenu unutar građevne čestice, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
e. U slučaju iz prethodnog stavka, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela, potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
f. Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
g. Zabranjeno je priključivati odvod pojedinih vrsta otpadnih voda na cjevovode suprotno namjeni za koju su izgrađeni.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Uvjeti za rekonstrukciju građevine istovjetni su uvjetima za gradnju nove građevine.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Pomoćne građevine grade se prema uvjetima za osnovne građevine.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Ne planira se gradnja prateće građevine druge namjene.
Članak 6.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-KOGENERACIJA
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Najmanja dozvoljena površina građevne čestice iznosi 3.500 m², dok najveća građevna čestica može biti veličine površine obuhvata pravila provedbe.
b. Dozvoljava se da površina građevne čestice može minimalno odstupati kod izrade projekata, uslijed mogućih neusklađenosti podataka iz zemljišnih knjiga, katastarskog stanja i stvarnog stanja koje je relevantno na osnovu ovjerene posebne geodetske podloge.
c. Iznimno od prethodnih podtočaka, minimalna veličina građevne čestice za trafostanicu je 35 m², dok se maksimalna veličina građevne čestice trafostanice, širina čestice trafostanice na regulacijskoj liniji i najveća dozvoljena dubina čestice trafostanice ne određuju.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Unutar ovog pravila provedbe mogu se graditi građevine, te uređivati prostor u funkciji tehnološkog sustava za istovremenu proizvodnju električne energije i topline - kogeneracijsko postorjenje.
b. Osim uređaja za kogeneraciju, unutar ovog pravila provedbe mogu se graditi građevine i izvoditi zahvati koji upotpunjuju i služe primarnoj namjeni i koji zahtijevaju smještaj u tom prostoru, kao i ostale građevine u skladu sa zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje. Dozvoljava se gradnja trafostanice i vodova komunalne infrastrukture.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Na jednoj građevnoj čestici može se graditi jedna građevina ili više građevina ili uređaja, ovisno o optimalnom funkcionalnom rasporedu jedinica ili uvjetima zadovoljavanja propisa o zaštiti i sigurnosti.
b. Građevine se grade na samostojeći način.
c. Udaljenost građevine od zajedničkog negradivog pojasa uz županijsku cestu ne može biti manja od 10 m.
d. Minimalna udaljenost građevine od međa susjednih građevnih čestica iznosi jednu polovinu visine sljemena mjerene na zabatu, odnosno visine vijenca (na strani prema susjednoj građevnoj čestici), ali ne manje od 3,0 m
e. Iznimno od prethodnih podtočaka, građevina trafostanice može se smjestiti na regulacijskoj liniji, a minimalna udaljenost građevine od susjedne međe iznosi 1,0 m .
4. izgrađenost građevne čestice
a. Koeficijent izgrađenosti građevne čestice (kig) može iznositi najviše 0,5.
b. Iznimno od prethodne podtočke, koeficijent izgrađenosti (kis) za građevinu trafostanice može iznositi 1,0.
5. iskoristivost građevne čestice
a. Ne određuje se.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Visina i broj etaža građevine određuju se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Veličina građevine koja nije zgrada određuju se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Uvjeti za oblikovanje građevine određuje se prema tehnologiji izvedbe i zahtjevima tehnološkog procesa, a sukladno uvjetima nadležnih javnopravnih tijela.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Dio čestice koja se nalazi uz županijsku cestu mora se parkovno oblikovati i definirati zaštitne površine u svrhu uređenja prostora i zaštite okoliša. U koridoru županijske ceste Ž3153 označene u grafičkom djelu plana omogućava se uređenje i gradnja: kolnih i pješačkih putova i biciklističkih staza, smještaj komunalno infrastrukturnih vodova i uređaja manjih dimenzija (trafostanica).
b. Odgovarajući prostor za parkiranje osobnih vozila zaposlenika treba predvidjeti u sklopu građevne čestice. Potrebno je unutar građevne čestice osigurati minimalno 5 parkirnih mjesta.
c. Odgovarajući prostor za manipulaciju dostavnih/servisnih vozila u proizvodnom postupku, kao i eventualno parkiranje dostavnih/servisnih vozila, treba riješiti u sklopu građevne čestice, kako se ne bi otežala komunikacija unutar zone.
d. Ulična ograda podiže se na regulacionom pravcu prema javnoj prometnoj površini.
e. Ostale ograde prema susjednim česticama postavljaju se na rubu čestice, s unutrašnje strane čestice onoga koji ju prvi postavlja ili u dogovoru sa susjednim vlasnikom čestice.
f. Ulični dio ograde može biti visine do 2,0 m, pri čemu podnožje ograde može biti izvedeno od čvrstog materijala, visine do 50 cm.
g. Ograde između građevnih čestica ne mogu biti više od 2,0 m.
h. Iznimno od prethodne podtočke, ograde mogu biti i više od 2,0 m, kada je to nužno radi zaštite građevine ili načina njenog korištenja (proizvodne građevine, komunalni uređaji i drugo).
i. Ulična ograda može biti izvedena kao neprozirni gusti zeleni nasad (živica) s unutarnjom čvrstom ogradnom mrežom ili kao prozračna, izvedena od metalnih mreža.
j. Hortikulturno uređenje mora biti izvedeno autohtonim i udomaćenim vrstama bilja.
k. Najmanje 30% površine građevne čestice mora biti uređeno sadnjom na prirodnom zemljištu.
l. Najmanje 50% površine negradivog pojasa uz županijsku cestu mora biti uređeno kao prirodno ozelenjena površina, zasađena visokom vegetacijom.
m. Za uređenje građevne čestice tipske trafostanice ne primjenjuju se uvjeti iz prethodnih podtočaka koji se odnose na parkiranje osobnih vozila, niti uvjeti koji se odnose na postotak građevne čestice koji se mora hortikulturno urediti.
n. Za uređenje građevne čestice tipske trafostanice ne primjenjuju se uvjeti iz prethodnih podtočaka koji se odnose na parkiranje osobnih vozila, niti uvjeti koji se odnose na postotak građevne čestice koji se mora hortikulturno urediti.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Građevna čestica mora imati neposredni pristup s javne prometne površine.
b. Građevna čestica mora biti priključena na elektroopskbnu mrežu, mrežu vodoopskrbe, mrežu sanitarne odvodnje i mrežu oborinske odvodnje na način i uz posebne uvjete i/ili uvjete priključenja nadležnih tijela.
c. Sanitarne otpadne vode se sa građevne čestice odvode do pročistača smještenog unutar gospodarske zone na zasebnoj građevnoj čestici infrastrukturne namjene.
d. Do izgradnje planirane kanalizacijske mreže i pročistača zbrinjavanje sanitarne otpadne vode se rješava direktnim ispuštanjem u nepropusnu sabirnu jamu bez preljeva i ispusta voda u okolni teren, na vlastitoj građevnoj čestici.
e. Tehnološke otpadne vode potrebno je pročistiti odgovarajućim postupcima, a izmjerene vrijednosti pokazatelja u otpadnoj vodi prije ispuštanja u sustav odvodnje ili sabirnu jamu ne smiju prelaziti granične vrijednosti iz Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda.
f. Oborinske vode se odvode u sustav oborinske odvodnje.
g. Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja u sustav odvodnje.
h. Do izgradnje planirane mreže sustava oborinske odvodnje potencijalno čiste oborinske vode s krovnih površina mogu ispuštati po okolnom terenu unutar građevne čestice, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
i. U slučaju iz prethodnog stavka, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela, potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
j. Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
k. Zabranjeno je priključivati odvod pojedinih vrsta otpadnih voda na cjevovode suprotno namjeni za koju su izgrađeni.
l. Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
m. Ukoliko se unutar građevina planira sprinkler sustav za požarnu zaštitu, mora se u okviru građevine izvesti spremnike sa 100% količinom požarne vode, s minimalnim dotokom i prvim punjenjem.
n. Građevina se mora priključiti na nepokretnu TK mrežu, te se oprema TK instalacijom kapaciteta i izvedbe prilagođene njihovoj veličini i namjeni. Priključak je u načelu sa strane prometnog pristupa. Građevine moraju imati izgrađenu: telekomunikacijsku instalaciju primjerenu namjeni građevine, priključni telefonski ormar u građevini, kvalitetno uzemljenje telefonskog ormara, podzemno vođene instalacije od ruba građevinske parcele do telefonskog ormara. Linija polaganja TK mreže mora, u odnosu na ostalu komunalnu infrastrukturu, biti vođena tako da se onemoguće smetnje i osigura zaštita, primjenom propisa i uvjeta o međusobnim položajnim razmacima. Priključak građevne čestice na telekomunikacijsku mrežu (a po potrebi i na CATV mrežu) se izvodi putem standardiziranog kabela odgovarajućeg profila i njegovog spajanja na najbliži vanjski izvod, sukladno odgovarajućim propisima.
o. Iznimno od prethodnih podtočaka, trafostanica mora ima neposredni pristup s javne prometne površine te mora biti priključena na elektroopskrbnu mrežu.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Uvjeti za rekonstrukciju građevine istovjetni su uvjetima za gradnju nove građevine.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Pomoćne građevine grade se prema uvjetima za osnovne građevine.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Ne planira se gradnja prateće građevine druge namjene.
Članak 7.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-PROMETNICA
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Obuhvati pojedinih zahvata na dijelovima profila kolno pješačkih površina prikazani su na kartografskom prikazu 2.1.Prometni sustav.
b. Građevna čestica prometne površine utvrdit će se u postupku ishodovanja akta za provedbu plana i građevinske dozvole.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Namjena mora biti u skladu s namjenom određenom u poglavlju 1.1. ovog Plana.
b. Na planiranim građevnim česticama prometnih površina može se graditi potrebna infrastrukturna mreža i infrastrukturne građevine, ali ne i zgrade.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Određeno u poglavlju 2.1. Cestovni promet.
4. izgrađenost građevne čestice
a. Ne određuje se.
5. iskoristivost građevne čestice
a. Ne određuje se.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Ne određuje se.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Određeno u poglavlju 2.1. Cestovni promet.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Ne određuje se.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Određeno u poglavlju 2.1. Cestovni promet.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Prema važećim propisima.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Određeno u poglavlju 2.1. Cestovni promet.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Ne određuje se.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Ne određuje se.
1.4. Ostale odredbe
1.4.1. Postupanje s otpadom

Članak 8.
(1) Privremeno odlaganje i sortiranje prikupljenog otpada treba riješiti u sklopu servisnih prostora unutar građevnih čestica.
(2) Za postavljanje kontejnera za prikupljanje komunalnog otpada te prikupljanje sekundarnih sirovina (staklo, papir, plastika, metal i biootpad) potrebno je osigurati odgovarajući prostor kojim se neće ometati kolni i pješački promet te koji će, po mogućnosti, biti ograđen tamponom zelenila, ogradom, zidom ili sl.
(3) Obavezno je sortiranje i odvojeno odlaganje otpada upotrebljivog kao sekundarne sirovine.
(4) Odvoz i konačno odlaganje otpada obavlja se prema komunalnom redu i propisima Općine Lasinja.
Članak 9.
(1) PPUO Lasinja omogućava osnivanje interventnog - rezervnog odlagališta komunalnog otpada u skladu s odredbama Prostornog plana Županije, koje će se aktivirati u slučaju elementarnih nepogoda, ratnih opasnosti ili drugih incidentnih situacija, a u skladu s posebnim propisima.
(2) Približna lokacija odlagališta utvrđena u PPUO Lasinja nalazi se u neposrednoj blizini gospodarsko-proizvodne zone Lasinja, s južne strane.
(3) Pristup do odlagališta moguć je jednim od alternativno prikazanih priključaka na unutrašnju opslužnu cestu zone, a odabir jednog od ta dva priključka će ovisiti o konačnom utvrđivanju mikrolokacije odlagališta.
1.4.2. Mjere sprječavanja nepovoljnih utjecaja na okoliš
Članak 10.
(1) Za gradnju građevina u kojima se predviđa obavljanje djelatnosti što zagađuju okoliš odrediti će se posebne mjere zaštite okoliša sukladno posebnim propisima.
(2) Otpadne vode koje nastaju u proizvodnim procesima unutar gospodarsko-proizvodne zone
„Lasinja“ potrebno je riješiti gradnjom sustava odvodnje i uređaja za pročišćavanje otpadnih voda.
(3) Ukoliko je planirana proizvodna djelatnost koja proizvodi emisije plinova, iste moraju biti ispod graničnih vrijednosti onečišćenja propisanih posebnim propisom, a u slučaju prekoračenja obvezna je ugradnja filtera.
2. INFRASTRUKTURNI SUSTAVI
2.1. Prometni sustav
2.1.1. Cestovni promet
Članak 11.
(1) Planirani sustav prometne mreže prikazan je u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu
2.1. Prometni sustav.
(2) Građevna čestica ili obuhvat zahvata prometnice mora biti prostorno definirana naročito s elementima osovine i križanja, poprečnim profilima i niveletom i utvrdit će se projektnom dokumentacijom u fazi izdavanja akata za provedbu plana i građevinske dozvole.
(3) Izninmo, mikrolokacija prometnih elemenata (ili dijelova prometne površine) unutar koridora prometnica određenih ovim Planom utvrđuje se u postupku izdavanja akata za provedbu plana te građevinske dozvole, pri čemu su moguća minimalna odstupanja zbog konfiguracije terena, imovinsko-pravnih odnosa, katastra i sl.
Članak 12.
(1) Sjeverno od obuhvata plana prolazi županijska cesta (Ž 3153).
(2) Prostornim planom uređenja Općine Lasinja utvrđen je koridor od 40 m za županijsku cestu (Ž 3153), odnosno 20 m od osi današnje prometnice. Koridor omogućava korekciju trase u smislu zahvata kod rekonstrukcije prometnice.
(3) Južni dio ovog koridora ulazi u obuhvat Plana i unutar njega nije moguća gradnja građevina proizvodne namjene ali se unutar koridora može utvrditi građevna čestica u skladu s uvjetima ovog Plana. Dozvoljava se gradnja komunalne infrastrukture, prometa (ulice, biciklističke staze širine najmanje 1,0 m za jedan smjer, odnosno 2,5 m za dvosmjerni promet, pješačke staze širine barem 3 m, nadstrešnice uz ugibalište za autobus, javne parkirališne površine i drugo), smještaj građevina trafostanica te uređenje građevnih čestica.
Članak 13.
(1) Ovim Planom su predviđena dva priključka prometnice kategorije ostala prometnica na županijsku cestu koja formira protočni ulični prsten.
(2) Čestice proizvodne i infrastrukturne namjene u zapadnom dijelu obuhvata Plana priključuju se županijsku cestu.
(3) Na ulični prsten formiran ovim Planom priključit će se i postojeće nerazvrstane ceste ili pješačko-kolni putovi koji se nalaze izvan obuhvata, a koji do područja obuhvata dolaze.
Članak 14.
(1) Ovim se Planom utvrđuje se sljedeća prometna površina:
1. ostala prometnica (OP1)
(2) Širina OP1 iz prethodnog članka iznosi 12,5 m.
(3) Unutar površine prometnice OP1 najmanja širina kolnika iznosi 5,5 m (za dvije vozne trake), a visina vertikalnog profila iznosi minimalno 7,0 m. OP1 mora imati obostrano postavljene pješačke pločnike širine 1,5 m i obostrani ozelenjeni pojas prirodnog terena širine 2,0 m.
(4) Unutar OP1 u ozelenjeni pojas (gdje je to moguće) se smještaju svi zračni ili podzemni infrastrukturni vodovi.
(5) Minimalna udaljenost regulacijske linije od ruba kolnika treba osigurati mogućnost gradnje odvodnog jarka, usjeka nasipa, bankine i nogostupa, a ne može biti manja od one određene zakonskim propisima.
(6) Poprečni profili ostale prometnice OP1 je prikazan u Obrazloženju Plana.
2.1.2. Željeznički promet
Članak 15.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture željezničkog prometa.
2.1.3. Pomorski promet
Članak 16.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture pomorskog prometa.
2.1.4. Promet unutarnjim vodama
Članak 17.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture prometa unutarnjim vodama.
2.1.5. Zračni promet
Članak 18.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture zračnog prometa.
2.2. Komunikacijski sustav
2.2.1. Elektronička komunikacijska mreža
Članak 19.
(1) Planirana elektronička komunikacijska infrastruktura (EKI) prikazana je u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu 2.2. Komunikacijski sustav. Dozvoljena su odstupanja planiranih trasa elektroničke komunikacijske infrastrukture (do 10 %) koja neće remetiti osnovnu koncepciju sustava. Rješenja temeljem kojih će se izdavati akti za provedbu plana i građevinske dozvole mogu djelomično odstupiti od planiranih trasa, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog ili tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja, odnosno ukoliko će to predstavljati racionalnije rješenje, pri čemu je potrebno uvažavati usvojene propise i standarde, te pravila tehničke prakse.
Članak 20.
(1) Nova elektronička komunikacijska infrastruktura za pružanje javnih komunikacijskih usluga realizira se uz primjenu slijedećih načela postavljanja:
· putem elektroničkih komunikacijskih vodova podzemno ili nadzemno u zoni pješačkih staza ili zelenih površina;
· novu elektroničku komunikacijsku infrastrukturu za pružanje komunikacijskih usluga putem elektromagnetskih valova, bez korištenja vodova, odrediti planiranjem postave baznih stanica i njihovih antenskih sustava na antenskim prihvatima na izgrađenim građevinama, vodeći računa o mogućnostima pokrivanja područja radijskim signalom koji će se emitirati radijskim sustavima smještenim na antenske prihvate uz načelo zajedničkog korištenja od strane svih operatera-koncesionara, gdje je god to moguće.
(2) Elektronička komunikacijska infrastruktura za pružanje komunikacijskih usluga putem elektromagnetskih valova bez korištenja vodova, mora zadovoljavati sve propisane sigurnosne uvjete.
(3) Unutar obuhvata ovog plana nije moguć postav samostojećih antenskih stupova.
Članak 21.
(1) Sve građevine priključuju se na nepokretnu TK mrežu, te opremaju TK instalacijom kapaciteta i izvedbe prilagođene njihovoj veličini i namjeni.
(2) Distributivnu TK mrežu treba graditi putem montažnih betonskih zdenaca i PVC cijevi tehnološki adekvatnih profila u koje se uvlači telekomunikacijski kabel različitog kapaciteta.
Članak 22.
(1) Zbog dodatnog segmentiranja, odnosno širenja pristupne mreže uslijed povećanja broja pristupnih čvorova zbog širokopojasnih usluga, dozvoljava se osiguravanje prostora prostavljanjem tipskih kontejnera veličine do 12 m², osiguravanje dodatnog prostora u postojećim građevinama ili vanjskom izvedbom UPS ovisno o situaciji.
(2) Na području obuhvata ovog Plana omogućava se izgradnja i postavljanje i osnovnih postaja mobilne telefonije smještanjem antena na krovne prihvate pri čemu treba voditi računa o utjecaju na krajobraz i izgled objekata.
(3) U postupku izdavanja dozvola unutar područja obuhvata ovog plana potrebno je utvrditi uvjete priključenja / posebne uvjete građenja s područja telekomunikacija, za što je nadležno odgovarajuće javnopravno tijelo.
2.2.2. Sustav veza, odašiljača i radara
Članak 23.
(1) Unutar obuhvata Plana se ne planiraju građevine i zahvati sustava veza, odašiljača i radara.
2.3. Energetski sustav
2.3.1. Nafta i plin
2.3.1.1. Sustav toplovodnih / parovodnih mreža
Članak 24.
(1) Unutar gospodarsko-proizvodne zone predviđene su djelatnosti pridobivanja toplinske energije, bilo kao osnovni produkt ili kao nusprodukt.
(2) Planirana mreža toplovoda, namijenjena je grijanju domaćinstava, poslovnih, društvenih i drugih građevina u naselju Lasinja, kao i u gospodarsko proizvodnoj zoni u obuhvatu ovog Plana.
(3) Toplinska energija proizvodi se u kogeneracijskom postrojenju koji se gradi unutar površine pravila provedbe PP-KOGENERACIJA te se dalje sustavom toplovoda opskrbljuju korisnici zone.
(4) Trase i lokacije planiranih toplovodnih/parovodnih građevina prikazane su u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu 2.3. Energetski sustav. Dozvoljena su odstupanja planiranih trasa elektroenergetskih vodova (do 10 %) koja neće remetiti osnovnu koncepciju sustava. Rješenja temeljem kojih će se izdavati akti za provedbu plana i građevinske dozvole mogu djelomično odstupiti od planiranih trasa, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog ili tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja, odnosno ukoliko će to predstavljati racionalnije rješenje, pri čemu je potrebno uvažavati usvojene propise i standarde, te pravila tehničke prakse.
2.3.2. Elektroenergetika
Članak 25.
(1) Trase i lokacije planiranih elektroenergetskih građevina prikazane su u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu 2.3. Energetski sustav. Dozvoljena su odstupanja planiranih trasa elektroenergetskih vodova (do 10 %) koja neće remetiti osnovnu koncepciju sustava. Rješenja temeljem kojih će se izdavati akti za provedbu plana i građevinske dozvole mogu djelomično odstupiti od planiranih trasa, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog ili tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja, odnosno ukoliko će to predstavljati racionalnije rješenje, pri čemu je potrebno uvažavati usvojene propise i standarde, te pravila tehničke prakse.
(2) Elektrodistribucijsku mrežu u području obuhvata ovog Plana čine sustavi:
· mreže opskrbe električnom energijom svake pojedinačne građevne čestice,
· mreže javne ulične rasvjete unutar koridora svih prometnica,
· mreže koja omogućuje prihvat pridobivene elektroenergije iz postrojenja unutar zone, u elektroenergetski distribucijski sustav.
(3) Ovim su Planom osigurani potrebni koridori kabelske srednjenaponske mreže za potrebe napajanja predviđenih građevina, te trošila na uređenim površinama.
(4) Ovim se planom određuje i obaveza definiranja površine za smještaj novih transformatorskih stanica dimenzioniranih za predviđeni konzum na cijelom području obuhvata Plana.
Članak 26.
(1) Općina Lasinja se napaja električnom energijom iz TS 110/10/20 kV Zdenčina. Moguće je i pomoćno napajanje iz smjera TS 35/10 kV Mekušje i TS 35/10/20 kV Ilovac. Predviđa se prijelaz na napon 20 kV.
(2) Distributivna elektroenergetska mreža će se priključiti na postojeći 20 kV naponski vod koji prolazi sjevernom stranom županijske ceste (izvan obuhvata Plana).
(3) Plan predviđa izgradnju dvaju transformatorskih stanica 10(20)/0,4 kV, za koju moraju biti formirane građevne čestice približne površine 35 m² ili više, smještene uz prometnicu tako da je omogućen pristup teretnih vozila za dopremu i zamjenu elektroopreme.
(4) Na kartografskom prikazu su označene predložene lokacije za trafostanicu, a točne lokacije, kao i niskonaponski razvod na česticama će se odrediti dokumentacijom za građenje.
(5) Planirana trafostanica će se sastojati od:
· SN bloka s tri vodna polja, spojnim i mjernim poljem i dva transformatorska polja,
· NN bloka s dva dovodna polja i spojnim poljem, te dvadeset niskonaponskih izvoda,
· dva transformatora 10(20)/0,42 kV, 1000 kVA.
(6) Druga trafostanica se može iskoristiti za napajanje javnih komunalnih potrošača (ulična
rasvjeta, te osiguranje el. energije za eventualnu prepumpnu stanicu u budućnosti).
Članak 27.
(1) Planom se omogućava izgradnja i drugih dodatnih transformatorskih stanica 10(20)/0,4 kV, ovisno o budućim potrebama pojedinačnih ili više zajedničkih korisnika.
(2) Lokacije tih trafostanica određivat će se u redovitom postupku izdavanja dozvola unutar javnog pojasa uz županijsku cestu.
Članak 28.
(1) Prilikom projektiranja elektroenergetske mreže i postrojenja, posebice kabelskih SN i NN mreža, te prilikom izvođenja zahvata u prostoru obvezno je pridržavati se važeće zakonske regulative.
(2) Minimalni zaštitni koridori i minimalne udaljenosti od drugih vodova komunalne infrastrukture moraju udovoljavati važećim propisima.
(3) Elekroenergetske mreže će se u načelu izvoditi zračnim vodovima, a u slučajevima kada nije moguće izvesti nadzemno, podzemnim kablovima, poštujući pravilnikom utvrđene minimalne međuraznmake na mjestima križanja vodova.
(4) Prostor ispod zračnih vodova ili iznad kabela može se koristiti i u druge namjene u skladu s posebnim propisom, odnosno prema posebnim uvjetima nadležne elektrodistribucijske tvrtke.
Članak 29.
(1) Postavljanje javne rasvjete obavezno je u cjelokupnoj dužini svih javnih prometnica koje se nalaze unutar obuhvata ovog Plana, kao i do njihovog spoja s prometnicom višeg ranga.
(2) Javna rasvjeta mora odgovarati uvjetima i standardima propisanima za namjenu i rang prometnice.
2.4. Vodnogospodarski sustav
2.4.1. Vodoopskrba i drugo korištenje voda
Članak 30.
(1) Planirani sustav vodoopskrbe za područje obuhvata Plana prikazan je u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu 2.4.Vodnogospodarski sustav. Dozvoljena su odstupanja planiranih trasa infrastrukture (do 10 %) koja neće remetiti osnovnu koncepciju sustava. Rješenja temeljem kojih će se izdavati akti za provedbu plana i građevinske dozvole mogu djelomično odstupiti od planiranih trasa, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog ili tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja, odnosno ukoliko će to predstavljati racionalnije rješenje, pri čemu je potrebno uvažavati usvojene propise i standarde, te pravila tehničke prakse.
(2) Vodoopskrbnu mrežu u području obuhvata Plana čine sustavi:
· mreže opskrbe vodom za piće i za tehnološke procese unutar obuhvata plana svake pojedinačne građevne čestice;
· hidrantske mreže unutar koridora svih prometnica s hidrantima raspoređenim unutar koridora prometnice.
(3) Vodoopskrbna mreža za potrebe obuhvata Plana se priključuje na sustav naselja Lasinja, prema uvjetima nadležne komunalne organizacije.
(4) Postojeći magistralni vodoopskrbni cijevovod prolazi sjevernom stranom županijske ceste (izvan obuhvata ovog Plana).
Članak 31.
(1) Za zadovoljavanje potreba sanitarne i protupožarne vode, potrebno je izgraditi vodoopskrbni cjevovod s pripadajućom vanjskom hidrantskom mrežom.
(2) Vodoopskrbna mreža se planira kao prstenasti sistem, čime se omogućuje nesmetano i sigurno snabdijevanje cijelog područja, kao i kvalitetna kružna cirkulacija vode.
(3) Gdje god je to moguće, javni infrastrukturni vodovi se vode u sklopu javnih prometnih površina u zelenom pojasu prometne površine, a gdje infrastrukturni vodovi prelaze preko građevinske čestice, mora se javnim komunalnim službama osigurati pristup cijeloj dužini voda.
(4) Trase planirane javne vodoopskrbne mreže se vode paralelno s trasama kanalizacije na međusobnom razmaku 1-2 metra, i to tako da se omogući priključenje svih građevina na planirane vodoopskrbne cjevovode.
Članak 32.
(1) Javni vodoopskrbni sustav mora osigurati stalni dovod vode kojim se u svakom trenutku može zadovoljiti potrošnja unutar obuhvata Plana, proračunata prema relevantnim propisima i pravilnicima.
(2) Kapacitet vodovoda mora iznositi najmanje:
· sanitarna potrošnja vode i unutrašnji hidranti: Q=10 l/s
· hidrantska požarna voda za vanjske hidrante: Q=10-15 l/s
(3) Cjevovod u sustavu javne vodoopskrbe ne smije biti dimenzija manjih od ◻100 mm.
(4) Pojas za polaganje vodoopskrbnih cjevovoda treba biti širok minimalno 1,0 m.
(5) Vodoopskrbni cjevovodi predviđaju se od PEHD cijevi (min. NP16 ili prema uvjetima nadležne komunalne organizacije) u prstenastom sistemu, vodeći računa o eventualnoj etapnoj izgradnji.
Članak 33.
(1) Protupožarni hidranti moraju biti nadzemni, nalaziti se u zelenom pojasu prometne površine te moraju biti izvedeni i postavljeni u skladu s posebnim propisima.
(2) Ukoliko se unutar građevina planira sprinkler sustav za požarnu zaštitu, mora se u okviru građevine izvesti spremnike sa 100% količinom požarne vode, s minimalnim dotokom i prvim punjenjem.
2.4.2. Otpadne i oborinske vode
Članak 34.
(1) Planirani sustav odvodnje otpadnih voda prikazan je u grafičkom djelu plana na kartografskom prikazu 2.4.Vodnogospodarski sustav. Dozvoljena su odstupanja planiranih trasa infrastrukture (do 10 %) koja neće remetiti osnovnu koncepciju sustava. Rješenja temeljem kojih će se izdavati akti za provedbu plana i građevinske dozvole mogu djelomično odstupiti od planiranih trasa, ukoliko se ukaže potreba zbog tehničkog ili tehnološkog napretka, odnosno budućih novih saznanja, odnosno ukoliko će to predstavljati racionalnije rješenje, pri čemu je potrebno uvažavati usvojene propise i standarde, te pravila tehničke prakse.
(2) Na području Općine Lasinja planira se cjelovito rješavanje odvodnje i pročišćavanje otpadnih voda u skladu s principima održivog razvoja.
(3) Planirana kanalizacijska mreža odvodnje u području obuhvata Plana je razdjelna, s posebnim cjevovodima za sanitarnu odnosno oborinsku odvodnju.
(4) Sustav je planiran kao gravitacijski.
(5) Uzdužnim padovima te visinskim položajem kanala treba nastojati omogućiti gravitacijsku odvodnju i minimalizirati moguću pojavu uspora u mreži.
(6) Zabranjeno je priključivati odvod pojedinih vrsta otpadnih voda na cjevovode suprotno namjeni za koju su izgrađeni.
(7) Mreža odvodnje sanitarno-tehničkih i oborinskih voda mora se izvoditi unutar slobodnog profila planiranih prometnih površina, zelenih površina i drugih javnih površina gdje god je to moguće.
Članak 35.
(1) Sustav odvodnje u prvoj etapi realizacije gospodarske zone izvodi se na način da se u budućnosti može povezati na planirani sustav odvodnje za središnji dio naselja Lasinja – Gornja i Donja Lasinja, koji je utvrđen PPUO Lasinja, a koji završava tipskim uređajima za pročišćavanje otpadnih voda uz rijeku Kupu.
Članak 36.
(1) Otpadne vode se sa svake pojedinačne građevne čestice odvode do pročistača smještenog unutar gospodarske zone na zasebnoj građevnoj čestici infrastrukturne namjene. U grafičkom djelu plana je prikazana površina unutar koje se smješta pročistač.
(2) Pročistač treba imati kapacitet barem 150 ES.
(3) Tehnološke otpadne vode potrebno je pročistiti odgovarajućim postupcima, a izmjerene vrijednosti pokazatelja u otpadnoj vodi prije ispuštanja u sustav odvodnje ili vodonepropusnu sabirnu jamu ne smiju prelaziti granične vrijednosti iz Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda.
Članak 37.
(1) Oborinske vode se odvode u sustav oborinske odvodnje.
(2) Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja u sustav oborinske odvodnje.
(3) U slučaju iz prethodnog stavka, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela, potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
(4) U oborinsku kanalizaciju se nikako ne smiju ispuštati sanitarno-fekalne vode.
Članak 38.
(1) Cjelokupni sustav razdjelne javne odvodnje mora se izvesti vodonepropusno, što obuhvaća sve građevine u funkciji odvodnje (cjevovodi, kanali, šahtovi, prepumpne stanice, slivnici i svi priključci).
(2) Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
Članak 39.
(1) Kanalizaciju treba graditi u koridorima javnih prometnih površina u najnižem podzemnom sloju.
(2) Cjevovode za odvodnju treba polagati unutar pojasa prometnica u zelenom pojasu prometnice.
(3) Trase planirane javne kanalizacijske mreže vode se paralelno s trasama javne vodoopskrbe na međusobnom razmaku 1-2 metra, i to tako da je omogućeno nesmetano funkcioniranje obaju vodova u skladu s planskom namjenom.
Članak 40.
(1) Kanalizacijska mreža mora biti dimenzionirana i postavljena tako da omogući sveukupnu oborinsku, kao i sanitarno-fekalnu odvodnju zone obuhvata Plana.
(2) Kanalizacijska mreža mora zadovoljiti slijedeće potrebe:
· oborinska odvodnja slivnog područja zahvata: Q = 400 - 500 l/s
· sanitarno-fekalna odvodnja objekata: Q = 35 - 50 l/s

Članak 41.
(1) Sve građevine u sustavu odvodnje moraju biti kvalitetno izvedene i pristupačne za lako održavanje.
(2) Šahtovi dubine do 1 metar moraju biti dimenzija min. 60/60 cm, ili min. ◻60 cm, a šahtovi dublji od 1 metar, dimenzija min. 80/100 cm, odnosno min. ◻80 cm.
(3) Izvedba kanalizacijske mreže predviđa se od vodonepropusnih debelostjenih plastičnih kanalizacijskih cijevi.
(4) Predviđa se ugradnja cijevi sa zaštitnim betonom u zonama malih dubina i u sklopu prometnica.
(5) Najmanji profil uličnog kanala iznosi 30 cm, iz razloga održavanja.
2.4.3. Uređenje vodotoka i voda
Članak 42.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema vodotokova i voda.
2.4.4. Melioracijska odvodnja
Članak 43.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane melioracijske odvodnje.
3. POSEBNE MJERE
3.1. Posebne vrijednosti
3.1.1. Zaštićeni dijelovi prirode
Članak 44.
(1) Obuhvat ovog Plana ne uključuje područja zaštićena Zakonom o zaštiti prirode niti područja zaštićena planom višeg reda.
(2) Pri planiranju gospodarskih djelatnosti, treba osigurati racionalno korištenje neobnovljivih prirodnih dobara te održivo korištenje obnovljivih prirodnih izvora.
(3) Korištenje prirodnih dobara u području obuhvata Plana planirano je temeljem programa/planova gospodarenja u šumarstvu, pri čemu je posebno zatražiti mišljenje Hrvatskih šuma.
(4) Otkriće svakog minerala ili fosila koji bi mogao predstavljati zaštićenu prirodnu vrijednost, obavezno prijaviti Upravi za zaštitu prirode u roku od 8 dana.
3.1.2. Kulturna baština
Članak 45.
(1) Unutar obuhvata plana ne nalaze se površine zaštićene kulturne baštine.
3.1.3. Krajobraz
Članak 46.
(1) Unutar obuhvata Plana nema posebnih vrijednosti vezanih za krajobraz.
3.1.4. Ekološka mreža (Natura 2000)
Članak 47.
(1) Područje obuhvata Plana ne nalazi se unutar područja ekološke mreže (Natura 2000).
3.2. Posebna ograničenja
3.2.1. Tlo
Članak 48.
(1) Prema maksimalnim magnitudama potresa širi prostor obuhvata plana se nalazi u seizmičkom području VIII stupnja seizmičnosti po ljestvici Mercali-Cancani-Sieberg (MCS).
(2) Kod projektiranja zgrada mora se koristiti tzv. projektna seizmičnost sukladno podacima seizmološke karte za povratni period od 500 godina prema kojoj ovo područje ulazi u nekadašnje zoniranje zona od VIIIº MCS ljestvice.
3.2.2. Vode i more
Članak 49.
(1) Obuhvat ovog Plana ne nalazi se u zoni vodozaštitnog, vodonosnog i poplavnog područja.
3.2.3. Područja posebnih ograničenja
Članak 50.
(1) Za zahvate u prostoru koji se nalazi na udaljenosti manjoj od 50 m od ruba šume ili šumskog zemljišta potrebno je zatražiti posebne uvjete građenja od nadležnog tijela za gospodarenje šumama.
Članak 51.
(1) Građevine moraju biti izgrađene u skladu s važećim propisima iz domene zaštite od požara.
(2) Prilikom projektiranja građevina potrebno je voditi računa o osiguranju pristupa i operativnih površina za interventna vozila sukladno važećim propisima.
(3) Međusobni razmak proizvodnih i poslovnih građevina u kojima ljudi borave ne može biti manji od H1/2 +H2/2 + 5 m, gdje je H1 visina vijenca građevine, a H2 visina vijenca susjedne građevine.
(4) Izgrađivati se mogu samo otvoreni blokovi koji imaju najmanje dva otvora čija širina ne može biti manja od H1/2 +H2/2 + 5 m.
(5) U svrhu sprečavanja širenja požara građevine moraju biti međusobno udaljene najmanje 4 m.
(6) Neizgrađene površine za sklanjanje od rušenja i evakuaciju ljudi moraju biti udaljene od susjednih građevina najmanje za polovinu visine (H/2) tih građevina, a veličina neizgrađene površine ne može biti manja od St./4 računano u m², gdje je St broj osoba.
Članak 52.
(1) Prilikom gradnje građevina mora se:
· omogućiti mogućnost evakuacije i spašavanje ljudi i imovine,
· poštivati sigurnosnu udaljenost između građevina ili njihovo požarno odjeljivanje definiranu ovim planom i/ili posebnim propisima,
· osigurati pristup i operativne površine za vatrogasna vozila.
· osigurati dostatne izvore vode za gašenje.
Članak 53.
(1) Južni dio ovog koridora ulazi u obuhvat Plana i unutar njega nije moguća gradnja građevina proizvodne namjene ali se unutar koridora može utvrditi građevna čestica u skladu s uvjetima ovog Plana. Dozvoljava se gradnja komunalne infrastrukture, prometa (ulice, biciklističke staze širine najmanje 1,0 m za jedan smjer, odnosno 2,5 m za dvosmjerni promet, pješačke staze širine barem 3 m, nadstrešnice uz ugibalište za autobus, javne parkirališne površine i drugo), smještaj građevina trafostanica te uređenje građevnih čestica.
3.2.4. Zrak
Članak 54.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema posebnih mjera za zaštitu kakvoće zraka.
3.3. Posebni načini korištenja
3.3.1. Područja posebnog načina korištenja
Članak 55.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema područja posebnog načina korištenja
3.3.2. Područja primjene posebnih mjera uređenja i zaštite
Članak 56.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema područja primjena posebnih mjera.
POJMOVI
Članak 4.
(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika i prostornih planova, koji se izrađuju i donose u skladu s ovim Pravilnikom, imaju sljedeće značenje:

1. Osnovni pojmovi
· koridor je obuhvat područja posebnih uvjeta (ograničenja) određen prostornim planom unutar kojeg se smješta građevina za koju još nije određen točan prostorni položaj, pri čemu se koridor može odrediti za gradnju nove ili rekonstrukciju postojeće građevine
· zaštitni prostor je obuhvat područja posebnih uvjeta postojećih građevina infrastrukturnih sustava u kojemu su u svrhu njihove zaštite ili zaštite okolnih građevina i površina, prostornim planom ili posebnim propisom nadležnog tijela propisana ograničenja ili je posebnim propisom nadležnog tijela propisana obveza utvrđivanja posebnih uvjeta u provedbi prostornog plana
· interpolacija je gradnja zgrade u pretežito izgrađenom uličnom potezu, na građevnoj čestici smještenoj između dvije već izgrađene, odnosno uređene građevne čestice, uključivo i uglovna građevna čestica
· regulacijska linija je linija koja razgraničava prometnu površinu od površina drugih namjena
· građevinski pravac je pravac, odnosno linija kojom se određuje minimalna udaljenost pročelja građevine od regulacijske linije
· obvezni građevinski pravac je pravac, odnosno linija na kojoj se obvezno smješta pretežiti dio pročelja građevine pri čemu ostali dio pročelja građevine ne smije odstupiti za više od 10
% od propisane minimalne udaljenosti građevinskog pravca od regulacijske linije
· namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno građevine je određena zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje
· primarna namjena je jedna ili više osnovnih namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno građevine određena prostornim planom na način propisan ovim Pravilnikom
· sekundarna namjena je jedna ili više pratećih namjena primarnoj namjeni određena prostornim planom na način propisan ovim Pravilnikom, koja se ne može planirati niti graditi bez i prije primarne namjene prostora i udio kojih ne može iznositi više od 35 % ukupne građevinske (bruto) površine na čestici, ne može se planirati na samostalnoj građevnoj čestici, niti se za istu može odrediti obuhvat zahvata
· prateća namjena na području pojedinih primarnih namjena je namjena koja se može smjestiti na zasebnoj građevnoj čestici ili se smatra sekundarnom namjenom
· glavna građevina je osnovna građevina na građevnoj čestici čija je namjena u skladu s primarnom namjenom prostora, odnosno površine
· postojeća građevina je građevina izgrađena na temelju građevinske dozvole ili drugog odgovarajućeg akta kojim se odobrava građenje i svaka druga građevina koja je prema posebnom zakonu s njom izjednačena
· pomoćna građevina je građevina koja se gradi na građevnoj čestici glavne građevine, čija namjena upotpunjuje namjenu glavne građevine i/ili služi uporabi glavne građevine
· prateća građevina druge namjene je građevina koja se gradi isključivo na građevnoj čestici glavne građevine, a određena je kao sekundarna namjena prostornim planom
· prirodni teren je neuređeni i/ili hortikulturno uređeni dio građevne čestice, bez podzemne gradnje, bez nadzemne gradnje, bez natkrivanja, bez parkiranja, bez bazena, bez teniskih igrališta i sl., a temeljna mu je svrha osiguravanje prirodne upojne površine s ciljem ublažavanja posljedica, odnosno prilagodba klimatskim promjenama
· zelene površine su javne zelene površine i zaštitne zelene površine, ako ovim Pravilnikom nije drugačije propisano
· javne zelene površine su javni parkovi (perivoji), gradske park-šume, dječja igrališta, vrtovi (botanički, zoološki i sl.)
· zaštitna zelena površina je prirodna površina i/ili površina oblikovana radi potrebe zaštite (okoliša, reljefa, nestabilnih padina, od erozija, voda, potočnih dolina, od buke, klimatskih promjena i sl.), a obuhvaćaju i zaštitne zelene površine uz infrastrukturne građevine i ostale kultivirane zelene površine
· smještajne jedinice koje nisu povezane s tlom na čvrsti način su jedinice koje se postavljaju u sklopu jedinstvene funkcionalne cjeline ugostiteljsko-turističke namjene i za čije postavljanje nije potrebna građevinska dozvola
· prema ovom Pravilniku kampom se ne smatra pružanje usluge smještaja u domaćinstvu na smještajnim jedinicama na otvorenom prostoru – usluge kampiranja u domaćinstvu određene posebnim propisom
· odmorište za kamp prikolice i autodomove (kampere) je parkiralište koje je opremljeno da zadovolji specifične zahtjeve vozila za kampiranje u prolazu
· hotel je građevina jedinstvene funkcionalne cjeline ugostiteljsko-turističke namjene koja se planira i gradi u građevinskom području naselja (hotel baština, difuzni hotel, hotel (s depandansom), aparthotel (s depandansom), pansion, integralni hotel, lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom)) ili u izdvojenom građevinskom području izvan naselja (hotel (s depandansom), lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom))
· turističko naselje je jedinstvena funkcionalna cjelina ugostiteljsko-turističke namjene u sklopu koje je moguće planirati hotel (s depandansom), lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom), vrsta smještajne građevine vile, s pratećim sadržajima
· adrenalinski park je posebna vrsta zabavnog parka namijenjenog rekreaciji i zabavi, a uređen je na otvorenom i opremljen spravama (npr. viseći mostovi, mreže, užad, poligoni s preprekama, koloture, zidovi za slobodno penjanje, poligoni za paintball, zip line, spuštalice i slična nepokretna ili prijenosna oprema projektirana isključivo za rekreaciju i zabavu, a ne kao sredstvo za prijevoz osoba)
· zabavni park je jedinstvena funkcionalna cjelina s uređenim i ograđenim otvorenim i zatvorenim prostorima i građevinama, opremljenim zabavnim sadržajima i atrakcijama, a može biti organiziran i kao tematski park
· krajobraz, odnosno krajolik je određeno područje, percipirano od čovjeka, čiji je karakter rezultat međusobnog djelovanja prirodnih i/ili ljudskih čimbenika
· vidikovac je mjesto posebno uređeno za promatranje krajobraza
· zona ekspozicije je područje određeno prostornim planom, koje okružuje kulturno dobro i za koje se prostornim planom određuju smjernice zaštite, odnosno uvjeti ili zabrana gradnje i/ili uređenja u svrhu sprječavanja negativnog utjecaja na osobite vrijednosti kulturnog dobra
· zona posjetiteljske infrastrukture je zona organiziranog posjeta turista, odnosno prostorna cjelina namijenjena uređenju površina i gradnji građevina za potrebe posjećivanja i upravljanja zaštićenim područjem
· zona tradicijske izgradnje je područje tradicijskih naseobina i/ili građevina izvan građevinskih područja usko povezanih s kontinuiranim povijesnim gospodarskim korištenjem poljoprivrednih površina i mora (ribarstvo, stočarstvo, poljodjelstvo i maslinarstvo)
· površina unutarnjih voda je svaka prirodna ili umjetna vodena površina na kopnu, koja je stalno ili povremeno pod vodom (vodotok, izvorište, jezero, lokva, akumulacija, ribnjak, te retencija, kanal i inundacija)
· površina infrastrukture je površina namijenjena gradnji i uređenju infrastrukturnih sustava (prometnog, komunikacijskog, energetskog i vodnogospodarskog)
· manja infrastrukturna građevina je građevina i/ili uređaj infrastrukture u distribucijskoj mreži (npr. trafostanica 10(20)/0,4kV, crpna i prepumpna stanica ili slična građevina koja je dio distribucijske mreže infrastrukturnog sustava) koja se može graditi i postavljati na prostorima, odnosno površinama svih namjena određenim prostornim planom, a u skladu s tehnološkim potrebama
· prometni sustav su površine namijenjene gradnji i uređenju cestovnog, željezničkog, pomorskog, riječnog (jezerskog), zračnog, biciklističkog i pješačkog prometa
· cesta državnog značaja je cesta koja čini sustav cestovnog prometa državnog značaja
· cesta područnog (regionalnog) značaja je cesta koja čini sustav cestovnog prometa područnog (regionalnog) značaja
· cesta lokalnog značaja je cesta koja čini dio sustava cestovnog prometa lokalnog značaja i određuju se prostornim planom uređenja grada, odnosno općine
· cesta je infrastrukturna površina, odnosno građevina koja se u prostornom planu određuje građevnom česticom (cestovnim zemljištem), trasom ili koridorom
· staze su pješačke, biciklističke, konjičke i slične staze, izuzev staza za motorna vozila
· željeznička pruga je infrastrukturna površina, odnosno građevina koja se u prostornom planu određuje građevnom česticom (pružnim pojasom), trasom ili koridorom
· željeznička pruga za posebni promet je posebna vrsta željezničke pruge u odnosu na njegovu specifičnu namjenu (željeznički industrijski kolosijek, turistički kolosijek, željeznički kolosijek u morskoj luci, luci unutarnjih voda ili u robnom terminalu i dr.)
· luka je površina određena prostornim planom u sustavu pomorskog ili riječnog prometa, odnosno prometa na unutarnjim vodama, koja obuhvaća izgrađeni i uređeni, odnosno planiran za gradnju, kopneni dio obale i pripadajući akvatorij i namijenjena je lučkim djelatnostima
· privezište je građevina (primjerice ponton, gat, mol, riva) namijenjena za privez plovila na moru:
a) uz izdvojeno građevinsko područje izvan naselja ugostiteljsko-turističke namjene (ponton, gat, mol) odnosno u sklopu tog izdvojenog građevinskog područja izvan naselja ukoliko se planira kopneni dio privezišta – riva
b) u svrhu akvakulture
c) u svrhu priveza na nenaseljene otoke i otočiće
· urbano područje je građevinsko područje naselja, u pravilu, centralnog središnjeg naselja administrativne jedinice koja ima status grada po posebnom propisu.

2. Građevine prema namjeni
· građevina stambene namjene je zgrada namijenjena stalnom i povremenom stanovanju (tipologije propisane prostornim planom u odnosu na broj stanova, katnost, oblikovanje i sl.)
· građevina stambeno-poslovne namjene je zgrada namijenjena stalnom i povremenom stanovanju i obavljanju djelatnosti sukladno prostornom planu čiji sadržaji, razinom buke i emisijom u okoliš sukladno posebnim propisima, ne smetaju okolini i ne umanjuju uvjete stanovanja, rada i boravka na odnosnoj i susjednim građevnim česticama i smatra se građevinom mješovite namjene
· građevina javne i društvene namjene određena je zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje i uključuje smještaj i pratećih namjena sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina proizvodne namjene je građevina gospodarske namjene namijenjena obavljanju industrijskih, obrtničkih i/ili poljoprivrednih (prerađivačkih) djelatnosti te ostalih proizvodnih djelatnosti, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina poljoprivredne namjene je gospodarska građevina namijenjena obavljanju poljoprivredne proizvodnje:
d) građevina za uzgoj životinja
e) građevina u funkciji ratarske proizvodnje, vinogradarstva, maslinarstva, uzgoja i prerade biljaka (voća, povrća, cvijeća, ljekovitog bilja i dr.), algi i gljiva
f) pomoćna građevina u sklopu poljoprivrednih gospodarstava i
g) ostale građevine u funkciji poljoprivredne proizvodnje
· građevina poslovne namjene je građevina namijenjena obavljanju uredskih, servisnih, uslužnih (uključujući i ugostiteljskih), trgovačkih i ostalih poslovnih djelatnosti, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina komunalno-servisne namjene je poslovna građevina komunalnih poduzeća s odgovarajućim površinama, radionicama, spremištima i prostorima deponija (npr. soli za posipanje prometnica) za potrebe komunalnih poduzeća, te reciklažna dvorišta namijenjena odvojenom prikupljanju i privremenom skladištenju manjih količina posebnih vrsta otpada sukladno posebnom propisu, reciklažna dvorišta za građevni otpad u svrhu obavljanja djelatnosti sakupljanja, oporabe i zbrinjavanja građevnog otpada i građevine namijenjene razvrstavanju, mehaničkoj obradi i privremenom skladištenju građevnog otpada, te građevine za potrebe zbrinjavanja životinja
· građevina ugostiteljsko-turističke namjene je građevina namijenjena obavljanju gospodarskih djelatnosti ugostiteljstva i turizma (usluge smještaja, prehrane, pića i napitaka) sukladno posebnim propisima, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· ugostiteljski sadržaji podrazumijevaju zgrade bez smještaja, odnosno poslovnu uslužnu namjenu (restorane, barove i sl.)
· građevina mješovite namjene je građevina unutar koje se uz primarne planira i jedna ili više sekundarnih namjena u skladu s ovim Pravilnikom
· infrastruktura je pojam određen zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje
· građevina sportsko-rekreacijske namjene je građevina namijenjena sportskim i rekreacijskim aktivnostima, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· prostori/građevine za boravak osoblja/zaposlenih su prostori/građevine u sklopu odabrane primarne namjene, a koji se ne uračunavaju u smještajni kapacitet određen prostornim planom, smještaju iza glavne građevine, a ne manje od 100 m od obalne crte i gdje ne postoji ugroza za zdravlje osoblja i zaposlenih za vrijeme boravka (buka, zagađenje zraka i sl. prema posebnim propisima).

3. Dijelovi i etaže zgrade
· etaža je prostor podruma, suterena, prizemlja, kata, uvučenog kata ili potkrovlja
· nadzemna etaža je suteren, prizemlje, kat, uvučeni kat i potkrovlje
· podzemna etaža je podrum
· podrum (Po) je dio zgrade, odnosno građevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50 % svoga obujma u konačno uređeni teren
· suteren (S) je dio zgrade, odnosno građevine koji je ukopan do 50 % svoga obujma u konačno uređeni teren
· prizemlje (P) je dio zgrade, odnosno građevine čija se razina završne plohe konstrukcije poda nalazi na koti konačno uređenog terena ili najviše 1,5 m iznad najniže kote konačno uređenog terena ili dio zgrade koji se nalazi iznad podruma i/ili suterena
· kat (K) je dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi iznad prizemlja
· uvučeni kat (Uk) je najviša etaža zgrade, odnosno građevine oblikovana ravnim krovom čiji zatvoreni ili natkriveni dio iznosi najviše 75 % površine dobivene vertikalnom projekcijom svih zatvorenih nadzemnih dijelova zgrade, odnosno građevine, uvučen obvezno s ulične strane
· potkrovlje (Pk) je dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi iznad suterena, prizemlja ili zadnjega kata i neposredno ispod kosog ili zaobljenog krova, čija visina nadozida nije viša od 1,2 m mjereno od gornje kote međukatne konstrukcije, uz uvjet da se nagib krova zajedno s visinom sljemena obvezno propisuje u prostornom planu ovisno o lokacijskim uvjetima
· galerija je prostor unutar jedne samostalne uporabne cjeline (stan, poslovni prostor, garaža i sl.) i/ili funkcionalne jedinice (hotelska soba, apartman i sl.) odvojen zasebnim podom unutar etaže, a njezina površina ne smije biti veća od 75 % neto površine te etaže
· tehnička etaža je prostor zgrade, odnosno građevine namijenjen isključivo smještaju i razvodu instalacija i/ili koji nije namijenjen boravku ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari
· balkon je vanjski dio etaže zgrade, odnosno građevine otvoren s najmanje dvije svoje strane, a koji može biti u ravnini dviju susjednih pročelja te dijelom ili u potpunosti istaknut izvan ravnina pročelja zgrade/građevine
· lođa je vanjski dio etaže zgrade, odnosno građevine otvoren jednom svojom stranom
· terasa je otvoreni vanjski dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi uz ili na toj zgradi/građevini
· krovovi građevina su: kosi krovovi (jednostrešni, dvostrešni, višestrešni), ravni krovovi (nagiba do 6 %), zaobljeni krovovi, krovovi nepravilnih geometrijskih oblika ili kombinacija navedenih
· krovna kućica je dio krovne konstrukcije potkrovlja, odnosno krovni istak, s otvorom istaknut iznad ravnine krovne plohe
· istak pročelja je zatvoreni unutarnji dio etaže kata istaknut u odnosu na ravninu pročelja zgrade/građevine.

4. Zgrade prema smještaju na građevnoj čestici
· slobodnostojeća zgrada je zgrada koja je sa svih strana odmaknuta od granica građevne čestice ili koja je sa svih strana odmaknuta od granica građevne čestice osim od regulacijske linije na kojoj je izgrađena
· poluugrađena zgrada je zgrada kojoj se jedna bočna strana nalazi na granici građevne čestice, a s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu građevnu česticu ili javnu površinu)
· ugrađena zgrada je zgrada kojoj se dvije bočne strane nalaze na granicama građevne čestice, a s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu građevnu česticu ili javnu površinu)
· dvojna zgrada se sastoji od dvije zasebne poluugrađene zgrade koje se naslanjaju jedna na drugu
· niz je sklop zgrada na tri ili više građevne čestice u nizu na kojima su krajnje poluugrađene zgrade, a između njih jedna ili više ugrađenih zgrada
· uglovnica je zgrada izgrađena na građevnoj čestici s najmanje dvije regulacijske linije, odnosno koja se nalazi na raskrižju ulica ili ulice, trga ili parka, a graniči s ulicom, trgom ili parkom s najmanje dvije strane.

5. Prostorni pokazatelji
· koeficijent izgrađenosti (kig) je odnos površine zemljišta pod građevinama i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti (kis) je odnos građevinske (bruto) površine svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti nadzemno (kisn) je odnos građevinske (bruto) površine nadzemnih etaža svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti podzemno (kisp) je odnos građevinske (bruto) površine podzemnih etaža svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· zemljište pod građevinom je vertikalna projekcija svih zatvorenih dijelova građevine na građevnu česticu, otvorenih i natkrivenih konstruktivnih dijelova građevine, osim balkona, uključujući i terase u prizemlju građevine kada su iste konstruktivni dio podzemne etaže
· građevinska (bruto) površina (GBP) definirana je propisom koji uređuje način izračuna građevinske (bruto) površine zgrade
· visina pročelja (H) je visinska razlika najniže kote konačno uređenog terena uz pročelje građevine i najviše kote gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja građevine, na istom pročelju građevine
· ukupna visina (Huk) je visinska razlika najniže kote konačno uređenog terena uz pročelje građevine i kote njezina najvišeg dijela
· kosi teren je teren prosječnog nagiba većeg od 12°
· konačno uređeni teren je uređena površina čestice (zemljana podloga, opločenja i sl.) čija visinska kota, uz pročelje gdje se određuje visina zgrade, može biti viša maksimalno 1,5 m u odnosu na visinsku kotu terena prije gradnje, a sve u svrhu oblikovanja terena. Pod konačno uređenim terenom ne smatra se ulazna rampa najveće širine pročelja 5,0 m za podzemnu ili suterensku garažu, te vanjske stube najveće širine 1,50 m prislonjene uz građevinu za potrebe pristupa u podrumsku ili suterensku etažu.
(2) Pojmovi uporabljeni u ovom Pravilniku imaju značenje određeno propisima kojima se uređuju upravna područja prostornog uređenja i gradnje, te posebnim propisima koji su od utjecaja na prostorno uređenje i gradnju, ako ovim Pravilnikom nije propisano drukčije.

_____________________________________________________________________________

Na temelju članka 109. Zakona o prostornom uređenju (Narodne novine broj 153/13, 65/17, 114/18, 39/19, 98/19 i 67/23), a u vezi s člankom 236. Zakona o prostornom uređenju (Narodne novine broj 155/25), te članka 34. Statuta Općine Lasinja, Općinsko vijeće na 9. sjednici 13. kolovoza 2026. godine, donosi
Odluku o donošenju I. izmjene i dopune
Urbanističkog plana uređenja "Lovački dom"
Temeljne odredbe
Članak 1.
Donose se I. izmjene i dopune Urbanističkog plana uređenja "Lovački dom" (u daljnjem tekstu: I. izmjene i dopune plana).
Članak 2.
I. izmjene i dopune plana izrađene su na temelju Odluke o izradi izmjene i dopune Urbanističkog plana uređenja "Lovački dom" (Glasnik Općine Lasinja broj 2/25).
Članak 3.
Stručni izrađivač I. izmjene i dopune plana je PLANOPOLIS d.o.o. Rijeka, OIB 95829573574. 

Članak 4.
I. izmjene i dopune plana izrađene su u elektroničkom obliku u skladu s odredbama Pravilnika o prostornim planovima (Narodne novine broj 152/23), u daljnjem tekstu: Pravilnik.

Članak 5.
Sastavni dio ove Odluke su:
odredbe za provedbu
grafički dio
· Namjena prostora (kartografski prikaz 1.1.)
· Građevinska područja (kartografski prikaz 1.2.)
· Provedba prostornog plana (kartografski prikaz 1.3.)
· Prometni sustav (kartografski prikaz 2.1.)
· Komunikacijski sustav (kartografski prikaz 2.2.)
· Energetski sustav (kartografski prikaz 2.3.)
· Vodnogospodarski sustav (kartografski prikaz 2.4.)
· Posebne vrijednosti (kartografski prikaz 3.1.)
· Posebna ograničenja i posebni načini korištenja (kartografski prikaz 3.2.)
obrazloženje
prikaz izmjena i dopuna odredbi za provedbu plana

Članak 6.
Sastavni dijelovi ove Odluke definirani člankom 5. dostupni su u Informacijskom sustavu prostornog uređenja pod oznakom HR-ISPU-UPU2-02259-R02.

Članak 7.
Izvornik I. izmjene i dopune plana trajno je pohranjen u modulu ePlanovi. 
Završne odredbe
Članak 8.
Ova Odluka s prilogom koji sadrži odredbe za provedbu objavljuje se u službenom glasilu: Glasnik Općine Lasinja.
Članak 9.
Ova Odluka stupa na snagu osmoga dana od dana objave u službenom glasilu.

KLASA:350-03/24-39/2
URBROJ:2133-19-1-26-54
Lasinja, 13. kolovoza 2026.
                                                                                       PREDSJEDNIK  OPĆINSKOG VIJEĆA
                                                                                        Matija Prigorac, mag. educ. hist.
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Odredbe za provedbu
1. OSNOVNO KORIŠTENJE PROSTORA
1.1. Namjena prostora
Članak 1.
(1) Plan sadrži podjelu prostora prema sljedećim namjenama:
- Ugostiteljsko-turistička namjena (u izdvojenom građevinskom području izvan naselja) - s gradnjom smještajnih građevina (T2)
(2) Ugostiteljsko-turistička namjena (u izdvojenom građevinskom području izvan naselja) - s gradnjom smještajnih građevina (T2), određeno pravilnikom o prostornim planovima pod oznakom teme [KN-1-1-5402]
1. Na površinama ugostiteljsko-turističke namjene (u izdvojenom građevinskom području izvan naselja) – s gradnjom smještajnih građevina (T2) dozvoljena je gradnja i uređenje svih vrsta smještajnih građevina i postavljanje smještajnih jedinica, jedinstvene funkcionalne cjeline s pratećim sadržajima (sportski, rekreacijski, uslužni, zabavni, privezište i sl., uključivo plaže).
2. Na građevnoj čestici ugostiteljsko-turističke namjene (u izdvojenom građevinskom području izvan naselja) – s gradnjom smještajnih građevina (T2) dozvoljena je gradnja pomoćnih građevina.
3. Na površinama ugostiteljsko-turističke namjene (u izdvojenom građevinskom području izvan naselja) – s gradnjom smještajnih građevina (T2), kao prateća namjena, mogu se i na zasebnim građevnim česticama uređivati i graditi:
a. zelene površine,
b. prateći sadržaji ugostiteljsko-turističkoj namjeni (sportski, rekreacijski, ugostiteljski, uslužni, zabavni i sl., uključivo plaže),
c. građevine zdravstvene namjene (lječilišta, poliklinike),
d. prometne površine (kolne, pješačke i biciklističke površine, parkirališta, garaže),
e. manje infrastrukturne građevine.
1.2. Građevinska područja
Članak 2.
(1) Građevinsko područje se ne određuje ovim prostornim planom.
1.3. Provedba prostornog plana
1.3.1. Pravila provedbe zahvata
Članak 3.
(1) Plan sadrži sljedeća pravila provedbe zahvata u prostoru za označene površine:
· PP-KAMP
· PP-LOVAČKI DOM
Članak 4.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-KAMP
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Najmanja površina građevne čestice je 11.000 m2, dok najveća građevna čestica može biti veličine površine obuhvata pravila provedbe.
b. Dozvoljava se da površina građevne čestice može minimalno odstupati kod izrade projekata, uslijed mogućih neusklađenosti podataka iz zemljišnih knjiga, katastarskog stanja i stvarnog stanja koje je relevantno na osnovu ovjerene posebne geodetske podloge.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Namjena je ugostiteljsko turistička- kamp. Unutar površine kampa mogu se graditi smještajne jedinice, recepcija, ugostiteljski i prateći sadržaji kampa (sanitarni čvor, građevine za ostale sanitarne elemente - praonica za posuđe i rublje, perilice za posuđe i rublje, trokadero, slavina za pitku vodu, rashladni uređaji, stanica za pražnjenje otpadnih voda i drugo), rekreacijske površine (sportski tereni, adrenalinski parkovi, biciklistički parkovi i dr.). prometne i pješačke površine, te površine za uređaje infrastrukture (trafostanica).
b. Dozvoljeno je pružanje usluga kampiranja samo u smještajnim jedinicama (modularno-montažna kućica, kamp mjesto i kamp parcela).
c. Smještajne jedinice koje se sastoje od montažnih, brzo gradećih i lako uklonjivih struktura prilagodljivih i neinvazivnih prema okolini (održiva arhitektura) su dozvoljene, kao i postava smještajne jedinice tipa montažne građevine (tipa drvene kućice) na betonskoj podlozi izdignutoj od okolnog terena, zbog higijenskih uvjeta i lakšeg održavanja, sve u skladu s Pravilnikom o razvrstavanju i kategorizaciji ugostiteljskih objekata iz skupine kampovi.
d. Jedna kamp parcela mora osigurati smještaj šatora, predprostor za šator, smještaj vozila srednje veličine (ili za kamp vozila) i okolni prostor.
e. Jedno kamp mjesto mora osigurati smještaj šatora, predprostor za šator i okolni prostor.
f. Jedno kamp mjesto ili parcela mora imati površinu najmanje od 60 m2.
g. Dozvoljeno je građenje isključivo onih građevina čija djelatnost neće ugrožavati okoliš.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Unutar čestice se može graditi jedna građevina ili više građevina, ovisno o optimalnom funkcionalnom rasporedu jedinica ili uvjetima zadovoljavanja propisa o zaštiti i sigurnosti.
b. Građevine se grade na samostojeći način.
c. Minimalna udaljenost građevina od međa susjednih građevnih čestica iznosi jednu polovinu zabatne visine građevine, ali ne manje od 3,0 m.
d. Minimalna udaljenost nove gradnje od regulacijske linije iznosi 10 m.
4. izgrađenost građevne čestice
a. Najveći koeficijent izgrađenosti građevne čestice (kig) iznosi 0,1.
b. Najveća tlocrtna površina ispod pojedinačne građevine iznosi 400m2
5. iskoristivost građevne čestice
a. Najveći koeficijent iskoristivosti građevne čestice (kis) iznosi 0,4.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Maksimalna ukupna visina građevine iznosi 9,5 m od završne kote uređenog terena.
b. Maksimalna katnost građevine iznosi prizemlje bez podruma i potkrovlje.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Ne određuje se.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Horizontalni i vertikalni gabariti građevina, arhitektonsko oblikovanje građevina, te korišteni građevinski materijali moraju biti usklađeni s okolinom i krajobrazom.
b. Prilikom izgradnje građevina koristiti elemente tradicionalne arhitekture.
c. Oblikovanje, način gradnje i izbor građevinskog materijala mora osigurati racionalno korištenje energije, s preporukom planiranja alternativnih izvora energije.
d. Na krovištima građevina mogu se ugrađivati sunčani kolektori.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Unutar ograđenog dijela kampa koji je reguliran rampom (kolnom i pješačkom), mogu se uređivati interne prometnice, pješačke staze i putovi, također se mogu uređivati zelene površine, dječja igrališta, uređenje parkovnom opremom te uređenje sjenica, paviljona i nadstrešnica.
b. Interne prometnice unutar ograđenog dijela se planiraju sa završnom obradom pijeskom (makadamski putovi).
c. Određuje se sljedeći minimalni broj parkirnih mjesta (PM) za površinu kampa: 4PM na 100 m2 bruto izgrađene površine.
d. Najmanje 60% površine građevne čestice mora biti pokriveno biljnim vrstama na prirodnom tlu, a uz županijsku cestu je izgradnju obavezno odvojiti pojasom visoke vegetacije minimalne širine 10 m.
e. Kod planiranja zahvata potrebno je u najvećoj mogućoj mjeri sačuvati postojeće vrijedno zelenilo i postojeću konfiguraciju terena.
f. Hortikulturno uređenje mora biti izvedeno autohtonim i udomaćenim vrstama bilja
g. Potrebno je predvidjeti obavezne zelene površine u zonama za smještaj (između kamp mjesta ili kamp parcela) i unutar površina za rekreaciju.
h. Zelene površine potrebno je izvesti oko uređaja infrastrukture, te oko prostora za smještaj otpada.
i. Prateći sadržaji na otvorenom unutar zone (otvoreni sportsko-rekreacijski i ugostiteljski) trebaju biti u skladu s obilježjima prirodnog krajolika.
j. Ulična ograda podiže se na regulacijskoj liniji prema javnoj prometnoj površini, s unutarnje strane vlastite čestice.
k. Ostale ograde prema susjednim česticama mogu se postaviti na rubu čestice, s unutrašnje strane čestice.
l. Ulični dio ograde može biti visine do 2,0 m, pri čemu samo podnožje ograde može biti izvedeno od čvrstog materijala i to do visine od 50 cm. Ulična ograda može biti izvedena kao neprozirni gusti zeleni nasad (živica) s unutarnjom čvrstom ogradnom mrežom ili kao prozračna, izvedena od metalnih mreža.
m. Iznimno od prethodne točke, na ulazu u kamp se može postaviti ulazni portal visine veće od 2,0 m, odnosno visine koja dozvoljava prolaz interventnim vozilima prema posebnom propisu.
n. Ograde prema susjednim česticama ne mogu biti više od 2,0 m.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Građevna čestica mora imati neposredni pristup s javne prometne površine.
b. Građevna čestica mora biti priključena na elektroopskbnu mrežu, mrežu vodoopskrbe i odvodnje na način i uz posebne uvjete i/ili uvjete priključenja nadležnih tijela.
c. Na građevnoj čestici je planirana izvedba stupne trafostanice u svemu prema odredbama u poglavlju 2.3.2.
d. Do izgradnje planiranog sustava javne odvodnje i uređaja za pročišćavanje otpadnih voda, zbrinjavanje sanitarnih otpadnih voda rješava se njihovim prikupljanjem u vodonepropusnoj sabirnoj jami bez preljeva i ispusta u okolni teren, smještenoj na vlastitoj građevnoj čestici, uz obvezno pražnjenje putem ovlaštenih tvrtki.
e. Tehnološke otpadne vode potrebno je pročistiti odgovarajućim postupcima, a izmjerene vrijednosti pokazatelja u otpadnoj vodi prije ispuštanja u vodonepropusnu sabirnu jamu ne smiju prelaziti granične vrijednosti iz Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda.
f. Do izgradnje planirane mreže sustava oborinske odvodnje potencijalno čiste oborinske vode s krovnih površina mogu ispuštati po okolnom terenu unutar građevne čestice, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
g. Oborinske vode s manipulativnih i prometnih površina moraju prethodno pročistit prije ispuštanja, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
h. Prije priključenja građevina unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolna mjerna okna za uzorkovanje otpadnih voda (okna obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
i. Ukoliko se unutar građevina planira sprinkler sustav za požarnu zaštitu, mora se u okviru građevine izvesti spremnike sa 100% količinom požarne vode, s minimalnim dotokom i prvim punjenjem.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Uvjeti za rekonstrukciju građevine istovjetni su uvjetima za gradnju nove građevine.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Na građevnoj čestici mogu se izvoditi popločenja, staze, parkirališta, manipulativne i interne prometne površine, tende, pergole, ograde, metalne ili drvene konstrukcije za pridržavanje biljaka, bazeni, vrtne sjenice drvene konstrukcije i slični uobičajeni elementi uređenja okućnice.
b. Tende, pergole, ograde, metalne ili drvene konstrukcije za pridržavanje biljaka i sl. ne smiju biti više od 3,0 m, a moraju se odmaknuti minimalno 1,0 m od susjedne međe.
c. Bazeni se od susjednih međa moraju odmaknuti min. 3,0 m.
d. Vrtne sjenice i slični elementi koji zatvaraju određeni volumen ne smiju biti viši od 5,5 m, a moraju se odmaknuti minimalno 3,0 m od susjedne međe.
e. Zidani roštilji i pecala moraju se odmaknuti minimalno 3,0 m od susjedne međe.
f. Uvjeti oblikovanja pomoćnih građevina ista su kao i za glavne građevine.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Prateće građevine su sportsko-rekreacijske površine i igrališta na otvorenom.
b. Najmanja udaljenost igrališta na otvorenom od regulacijske linije nije određena. Ukoliko su igrališta na otvorenom su od kolnika udaljeni manje od 10,0 m potrebno ih je ograditi ogradom visine min. 1,8 m.
Članak 5.
(1) Pravila provedbe za površinu označenu: PP-LOVAČKI DOM
1. oblik i veličina građevne čestice i/ili obuhvat zahvata u prostoru
a. Najmanja površina građevne čestice je 700 m2, dok najveća građevna čestica može biti veličine površine obuhvata pravila provedbe.
b. Dozvoljava se da površina građevne čestice može odstupati kod izrade projekata, uslijed mogućih neusklađenosti podataka iz zemljišnih knjiga, katastarskog stanja i stvarnog stanja koje je relevantno na osnovu ovjerene posebne geodetske podloge.
2. namjena pojedinih građevina na građevnoj čestici ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Namjena je ugostiteljsko-turistička - postojeći Lovački dom. Osim postojećeg Lovačkog doma dozvoljava se uređenje zelenih površina, parkirališta, pješačkih i biciklističkih staza te postavljanje komunalnih uređaja.
b. U sklopu postojeće građevine Lovačkog doma dozvoljeno je pružanje usluge noćenja u sobama.
3. smještaj jedne ili više građevina na građevnoj čestici i/ili unutar obuhvata zahvata u prostoru
a. Građevini pravac je postojeći.
b. Minimalna udaljenost građevina od međa susjednih građevnih čestica iznosi jednu polovinu zabatne visine građevine, ali ne manje od 3,0 m.
c. Ukoliko je udaljenost postojećih građevina manja od one navedene u prethodnom stavku zadržava se postojeća udaljenost ali se udaljenost od ostalih granica građevne čestice ne može smanjivati.
d. Unutar čestice nije dozvoljena gradnja novih građevina.
4. izgrađenost građevne čestice
a. Koeficijent izgrađenosti ne može biti veći od 0.2, a ukoliko je izgrađenost postojeće građevine veća, zadržava se postojeća izgrađenost građevne čestice.
5. iskoristivost građevne čestice
a. Zadržava se postojeći koeficijent iskoristivosti građevne čestice.
6. građevinska (bruto) površina građevina
a. Ne određuje se.
7. visina i broj etaža građevine
a. Zadržava se postojeća visina i broj etaža građevine.
8. veličina građevine koja nije zgrada
a. Ne određuje se.
9. uvjeti za oblikovanje građevine
a. Korišteni građevinski materijali moraju biti usklađeni s okolinom i krajobrazom.
b. Prilikom rekonstrukcije građevine koristiti elemente tradicionalne arhitekture.
c. Oblikovanje, način rekonstrukcije i izbor građevinskog materijala mora osigurati racionalno korištenje energije, s preporukom planiranja alternativnih izvora energije.
d. Na krovištima postojeće građevine mogu se ugrađivati sunčani kolektori.
10. uvjeti za uređenje građevne čestice, odnosno obuhvata zahvata u prostoru
a. Određuje se sljedeći minimalni broj parkirnih mjesta (PM) zgradu Lovačkog doma: 4PM na 100 m2 bruto izgrađene površine. Dio parkirališnih potreba za postojeću građevinu Lovačkog doma, ukoliko se ne može smjestiti unutar vlastite građevne čestice, može se osigurati na javnom parkiralištu u krugu od 50 m od čestice lovačkog doma.
b. Kod planiranja zahvata potrebno je u najvećoj mogućoj mjeri sačuvati postojeće vrijedno zelenilo i postojeću konfiguraciju terena.
c. Hortikulturno uređenje mora biti izvedeno autohtonim i udomaćenim vrstama bilja
d. Zelene površine potrebno je izvesti oko uređaja infrastrukture, te oko prostora za smještaj otpada.
e. Ulična ograda može se postaviti na regulacijskoj liniji prema javnoj prometnoj površini, s unutrašnje strane vlastite čestice.
f. Ostale ograde prema susjednim česticama mogu se postaviti na rubu čestice, s unutrašnje strane čestice.
g. Ulični dio ograde može biti visine do 2,0 m, pri čemu samo podnožje ograde može biti izvedeno od čvrstog materijala i to do visine od 50 cm. Ulična ograda može biti izvedena kao neprozirni gusti zeleni nasad (živica) s unutarnjom čvrstom ogradnom mrežom ili kao prozračna, izvedena od metalnih mreža.
h. Ograde prema susjednim česticama ne mogu biti više od 2,0 m.
11. uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti
a. Uvjeti za nesmetan pristup, kretanje, boravak i rad osoba smanjene pokretljivosti određuju se sukladno posebnim propisima.
12. način i uvjeti priključenja građevne čestice, odnosno građevine na prometnu površinu i drugu infrastrukturu
a. Građevna čestica mora imati neposredni pristup s javne prometne površine internom prometnicom (IP2).
b. Građevna čestica mora biti priključena na elektroopskbnu mrežu, mrežu vodoopskrbe i odvodnje na način i uz posebne uvjete i/ili uvjete priključenja nadležnih tijela.
c. Do izgradnje planirane kanalizacijske mreže zbrinjavanje sanitarne otpadne vode se rješava direktnim ispuštanjem u nepropusnu sabirnu jamu bez preljeva i ispusta voda u okolni teren, na vlastitoj građevnoj čestici.
d. Tehnološke otpadne vode potrebno je pročistiti odgovarajućim postupcima, a izmjerene vrijednosti pokazatelja u otpadnoj vodi prije ispuštanja u vodonepropusnu sabirnu jamu ne smiju prelaziti granične vrijednosti iz Pravilnika o graničnim vrijednostima emisija otpadnih voda.
e. Do izgradnje planirane mreže sustava oborinske odvodnje potencijalno čiste oborinske vode s krovnih površina mogu ispuštati po okolnom terenu unutar građevne čestice, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
f. Oborinske vode s manipulativnih i prometnih površina moraju prethodno pročistit prije ispuštanja, kako se ne bi pogoršalo stanje površinskih i podzemnih vodnih tijela Potencijalno onečišćene oborinske vode s manipulativnih površina i parkirališta potrebno je pročistiti preko takožnice i separatora ulja prije ispuštanja na okolni teren, pod uvjetom da njihovo ispuštanje ne čini štete na susjednim česticama.
g. Prije priključenja građevine unutar građevnih čestica na sustav javne razdjelne sanitarno-fekalne i oborinske odvodnje, treba predvidjeti kontrolno mjerno okno za uzorkovanje otpadnih voda (okno obilježiti crvenim krugom promjera min. 25 cm).
h. Ukoliko se unutar građevina planira sprinkler sustav za požarnu zaštitu, mora se u okviru građevine izvesti spremnike sa 100% količinom požarne vode, s minimalnim dotokom i prvim punjenjem.
13. uvjeti za rekonstrukciju ili uklanjanje postojeće građevine
a. Građevina se može rekonstruirati unutar postojećih horizontalnih i vertikalnih gabarita.
14. pravila provedbe za pomoćne građevine
a. Na građevnoj čestici mogu se izvoditi popločenja, staze, parkirališta, manipulativne i interne prometne površine, tende, pergole, ograde, metalne ili drvene konstrukcije za pridržavanje biljaka i slični uobičajeni elementi uređenja okućnice koji, prema posebnom propisu, ne povećavaju izgrađenost čestice.
b. Tende, pergole, ograde, metalne ili drvene konstrukcije za pridržavanje biljaka i sl. ne smiju biti više od 3,0 m, a moraju se odmaknuti minimalno 1,0 m od susjedne međe.
c. Uvjeti oblikovanja pomoćnih građevina ista su kao i za glavne građevine.
15. pravila provedbe za prateće građevine druge namjene
a. Ne planira se gradnja prateće građevine druge namjene.
1.4. Ostale odredbe
1.4.1. Postupanje s otpadom
Članak 6.
(1) U zoni obuhvata ne mogu se planirati pogoni ili uređaji iz čijeg bi se procesa javljao opasni otpad.
Članak 7.
(1) Privremeno odlaganje i sortiranje prikupljenog otpada treba riješiti u sklopu servisnih prostora unutar građevnih čestica.
(2) Obavezno je sortiranje i odvojeno odlaganje otpada upotrebljivog kao sekundarne sirovine.
(3) Za postavljanje spremnika za prikupljanje komunalnog otpada te prikupljanje sekundarnih sirovina (staklo, papir, plastika, metal i biootpad) potrebno je osigurati odgovarajući prostor kojim se neće ometati kolni i pješački promet te koji će, po mogućnosti, biti ograđen tamponom zelenila, ogradom, zidom ili sl.
(4) Odvoz i konačno odlaganje otpada obavlja se prema komunalnom redu i propisima Općine Lasinja.
1.4.2. Mjere sprječavanja nepovoljnih utjecaja na okoliš
Članak 8.
(1) Na prostoru obuhvata ovog Plana ne mogu se graditi građevine koje ugrožavaju okoliš.
(2) Dozvoljena je gradnja samo građevina bez opasnosti po okoliš.
2. INFRASTRUKTURNI SUSTAVI
2.1. Prometni sustav
2.1.1. Cestovni promet
Članak 9.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture javnog cestovnog prometa.
Članak 10.
(1) Sjeverno od obuhvata plana prolazi županijska cesta na koju se priključuju sve građevine iz obuhvata.
(2) Prostornim planom uređenja Općine Lasinja utvrđen je koridor od 40 m za županijsku cestu (Ž 3153), odnosno 20 m od osi današnje osi prometnice. Koridor omogućava korekciju trase u smislu zahvata kod rekonstrukcije prometnice.
(3) Južni dio ovog koridora županijske prometnice (Ž 3153) ulazi u obuhvat UPU-a i unutar njega nije  moguća  gradnja  građevina  ugostieljsko-turističke  namjene,  već  samo komunalno-infrastrukturnih građevina.
Članak 11.
(1) Ovim Planom su predviđena dva kolno-pješačka priključka na županijsku cestu preko internih prometnica.
(2) Svi zračni i podzemni infrastrukturni vodovi prema čestici smještaju se, u pravilu unutar koridora internih prometnica.
(3) Minimalna udaljenost regulacijske linije od ruba kolnika treba osigurati mogućnost gradnje odvodnog jarka, usjeka nasipa, bankine i nogostupa, a ne može biti manja od one određene zakonskim propisima.
Članak 12.
(1) Planom su određene dvije interne prometnice:
· Interna prometnica IP1 - koja se nalazi na građevnoj čestici kampa i služi kao kolno pješački priključak kampa na županijsku cestu Ž 3153.
· Interna prometnica IP2 - koja se nalazi unutar pravila provedbe LOVAČKI DOM i služi kao kolno pješački priključak lovačkog doma na županijsku cestu Ž 3153.
(2) U grafičkom djelu plana su određene osi internih pormetnica, dok je za IP1 određena i njezina površina.
(3) Minimalna širina interne prometnice koja je prikazana u grafičkom djelu Plana iznosi 6 m.
(4) Prometne površine projektirati i izgraditi na način da udovolje svojoj namjeni, važećim propisima i standardima te zahtjevima sigurnosti prometa.
Članak 13.
(1) Minimalna dimenzija parkirališnih mjesta za osobna vozila iznosi 2,50 x 5,00 m.
(2) Parkirališta se oblikuju uz uvjet pošumljavanja i oblikovanja drvoreda kao zvučne i vizualne barijere.
2.1.2. Željeznički promet
Članak 14.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture željezničkog prometa.
2.1.3. Pomorski promet
Članak 15.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture pomorskog prometa.
2.1.4. Promet unutarnjim vodama
Članak 16.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture prometa unutarnjim vodama.
2.1.5. Zračni promet
Članak 17.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane infrastrukture zračnog prometa.
2.2. Komunikacijski sustav
2.2.1. Elektronička komunikacijska mreža
Članak 18.
(1) Nova elektronička komunikacijska infrastruktura za pružanje javnih komunikacijskih usluga realizirat će se uz primjenu slijedećih načela postavljanja:
· putem elektroničkih komunikacijskih vodova podzemno u zoni pješačkih staza ili zelenih površina;
· novu elektroničku komunikacijsku infrastrukturu za pružanje komunikacijskih usluga putem elektromagnetskih valova, bez korištenja vodova, odrediti planiranjem postave baznih stanica i njihovih antenskih sustava na antenskim prihvatima na izgrađenim građevinama, vodeći računa o mogućnostima pokrivanja područja radijskim signalom koji će se emitirati radijskim sustavima smještenim na antenske prihvate uz načelo zajedničkog korištenja od strane svih operatera-koncesionara, gdje je god to moguće.
(2) Elektronička komunikacijska infrastruktura za pružanje komunikacijskih usluga putem elektromagnetskih valova bez korištenja vodova, mora zadovoljavati sve propisane sigurnosne uvjete.
(3) Pokretna elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema na samostojećim antenskim stupovima ne može se postavljati unutar područja obuhvata ovog Plana.
Članak 19.
(1) Sve građevine mogu se priključiti na nepokretnu TK mrežu, te opremaju TK instalacijom kapaciteta i izvedbe prilagođene njihovoj veličini i namjeni. Priključak je u načelu sa strane prometnog pristupa.
(2) Priključak na TK se sastoji od sljedećih elemenata:
· telekomunikacijska instalacija primjerena namjeni građevine,
· priključni telefonski ormar u građevini,
· kvalitetno uzemljenje telefonskog ormara,
· podzemno vođene instalacije od ruba građevinske parcele do telefonskog ormara.
(3) Linija polaganja TK mreže mora, u odnosu na ostalu komunalnu infrastrukturu, biti vođena tako da se onemoguće smetnje i osigura zaštita, primjenom propisa i uvjeta o međusobnim položajnim razmacima.
(4) Priključak građevne čestice na telekomunikacijsku mrežu (a po potrebi i na CATV mrežu) se izvodi putem standardiziranog kabela odgovarajućeg profila i njegovog spajanja na najbliži vanjski izvod, sukladno odgovarajućim propisima.
(5) Distributivnu TK mrežu treba graditi putem montažnih betonskih zdenaca i PVC cijevi tehnološki adekvatnih profila u koje se uvlači telekomunikacijski kabel različitog kapaciteta.
Članak 20.
(1) U postupku izdavanja dozvola unutar područja obuhvata ovog plana će se utvrditi posebni uvjeti građenja s područja telekomunikacija, a koji se odnose primjerice na: uzemljenje s dostupnošću do sabirnica, priključne TK kutije za implementaciju širokopojasnih usluga i dr.
2.2.2. Sustav veza, odašiljača i radara
Članak 21.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planiranih sustava veza, odašiljača i radara.
2.3. Energetski sustav
2.3.1. Nafta i plin
Članak 22.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planiranih energetskih sustava nafte i plina.
2.3.2. Elektroenergetika
Članak 23.
(1) Općina Lasinja se napaja električnom energijom iz TS 110/10/20 kV Zdenčina. Moguće je i pomoćno napajanje iz smjera TS 35/10 kV Mekušje i TS 35/10/20 kV Ilovac. Predviđa se prijelaz na napon 20 kV.
(2) Distributivna elektroenergetska mreža će se priključiti na postojeći 20 kV naponski vod koji prolazi sjevernom stranom županijske ceste.
Članak 24.
(1) Ovim Planom se predviđa izgradnja stupne transformatorske stanice 10(20)/0,4 kV, smještene uz prometnicu tako da omogućuje pristup teretnih vozila za dopremu i zamjenu elektroopreme.
(2) Na u grafičkom djelu plana je na kartografskom prikazu 2.3. Energetski sustav označena lokacija za smještaj stupne trafostanice, dok se točna pozicija utvrđuje kod izrade projekta, ovisno o lokalnim uvjetima i uvjetima nadležne elektrodistribucijske tvrtke.
(3) Stupna trafostanica nije smještena na vlastitoj čestici.
2.4. Vodnogospodarski sustav
2.4.1. Vodoopskrba i drugo korištenje voda
Članak 25.
(1) Vodoopskrbna mreža za potrebe obuhvata ovog Plana se priključuje na sustav naselja Lasinja, prema uvjetima nadležne komunalne organizacije.
(2) Postojeći magistralni vodoopskrbni cjevovod prolazi sjevernom stranom županijske ceste (izvan obuhvata ovog Plana).
2.4.2. Otpadne i oborinske vode
Članak 26.
(1) Sustav infrastrukture za otpadne i oborinske vode nalaze se izvan obuhvata ovog Plana.
(2) Na području Općine Lasinja, Prostornim planom uređenja Općine, planira se cjelovito rješavanje odvodnje i pročišćavanje otpadnih voda u skladu s principima održivog razvoja.
(3) Planirana kanalizacijska mreža odvodnje je razdjelna, s posebnim cjevovodima za sanitarnu odnosno oborinsku odvodnju.
(4) Sustav je planiran kao gravitacijski.
(5) Sustav odvodnje gospodarske ugostiteljsko-turističke zone potrebno je izvesti na način da se u budućnosti može povezati na planirani sustav odvodnje za središnji dio naselja Lasinja – Gornja i Donja Lasinja, koji je utvrđen PPUO Lasinja, a koji završava tipskim uređajima za pročišćavanje otpadnih voda uz rijeku Kupu.
Članak 27.
(1) Kanalizacijska mreža mora biti dimenzionirana i postavljena tako da omogući sveukupnu oborinsku, kao i sanitarno - fekalnu odvodnju zone obuhvata Plana.
(2) Kanalizacijska mreža mora zadovoljiti slijedeće potrebe:
· oborinska odvodnja slivnog područja zahvata: Q = 400 - 500 l/s
· sanitarno-fekalna odvodnja objekata: Q = 35 - 50 l/s
2.4.3. Uređenje vodotoka i voda
Članak 28.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema vodotokova i voda.
2.4.4. Melioracijska odvodnja
Članak 29.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema planirane melioracijske odvodnje.
3. POSEBNE MJERE
3.1. Posebne vrijednosti
3.1.1. Zaštićeni dijelovi prirode
Članak 30.
(1) Ovim Prostornim planom se na području obuhvata Plana, a u skladu s planom višeg reda, štiti površina šume uz Lovački dom.
(2) Za kontaktno područje utvrđuje se planska zaštita prirodnih šumskih i krajobraznih predjela - pravilno gospodarenje, gradnja i održavanje šumskih putova, zaštita vrijednih šumskih zajednica, okrupnjavanje, formiranje poteza odgovarajućih biljnih zajednica.
3.1.2. Kulturna baština
Članak 31.
(1) U obuhvatu ovog Plana nema zaštićenih građevina kulturne baštine.
3.1.3. Krajobraz
Članak 32.
(1) Unutar obuhvata Plana nema posebnih vrijednosti vezanih za krajobraz.
3.1.4. Ekološka mreža (Natura 2000)
Članak 33.
(1) Područje obuhvata Plana ne nalazi se unutar područja ekološke mreže (Natura 2000).
3.2. Posebna ograničenja
3.2.1. Tlo
Članak 34.
(1) Prema maksimalnim magnitudama potresa širi prostor obuhvata plana se nalazi u seizmičkom području VIII stupnja seizmičnosti po ljestvici Mercali-Cancani-Sieberg (MCS).
(2) Kod projektiranja građevina mora se koristiti tzv. projektna seizmičnost sukladno podacima seizmološke karte za povratni period od 500 godina prema kojoj ovo područje ulazi u nekadašnje zoniranje zona od VIIIº MCS ljestvice.
3.2.2. Vode i more
Članak 35.
(1) Obuhvat ovog Plana ne nalazi se u zoni vodozaštitnog, vodonosnog i poplavnog područja.
3.2.3. Područja posebnih ograničenja
Članak 36.
(1) Za zahvate u prostoru koji se nalazi na udaljenosti manjoj od 50 m od ruba šume ili šumskog zemljišta potrebno je zatražiti posebne uvjete građenja od nadležnog tijela za gospodarenje šumama.
Članak 37.
(1) Građevine moraju biti izgrađene u skladu s važećim propisima iz domene zaštite od požara.
(2) Prilikom projektiranja građevina je potrebno voditi računa o osiguranju pristupa i operativnih površina za vatrogasna vozila sukladno važećim propisima.
(3) Prilikom projektiranja građevina je potrebno voditi računa o sigurnosnim udaljenostima između građevina ili njihovom požarnom odjeljivanju na način da su projektirani sukladno važećim propisima.
(4) U svrhu sprečavanja širenja požara građevine moraju biti međusobno udaljene najmanje 4 m.
Članak 38.
(1) Prilikom gradnje građevina mora se:
· omogućiti mogućnost evakuacije i spašavanje ljudi i imovine,
· poštivati sigurnosnu udaljenost između građevina ili njihovo požarno odjeljivanje definiranu ovim planom i/ili posebnim propisima,
· osigurati pristup i operativne površine za vatrogasna vozila.
· osigurati dostatne izvore vode za gašenje.
Članak 39.
(1) Južni dio ovog koridora ulazi u obuhvat Plana i unutar njega nije moguća gradnja novih zgrada, ali se unutar koridora može utvrditi građevna čestica u skladu s uvjetima ovog Plana. Dozvoljava se gradnja komunalne infrastrukture, prometa (ulice, biciklističke staze širine najmanje 1,0 m za jedan smjer, odnosno 2,5 m za dvosmjerni promet, pješačke staze širine barem 3 m, nadstrešnice uz ugibalište za autobus, javne parkirališne površine i drugo), smještaj građevina trafostanica te uređenje građevnih čestica.
3.2.4. Zrak
Članak 40.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema posebnih mjera za zaštitu kakvoće zraka.
1.1. Posebni načini korištenja
1.1.1. Područja posebnog načina korištenja
Članak 41.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema područja posebnog načina korištenja
1.1.2. Područja primjene posebnih mjera uređenja i zaštite
Članak 42.
(1) Na području obuhvata ovog Plana nema područja primjena posebnih mjera.
POJMOVI
Članak 4.
(1) Pojedini pojmovi u smislu ovoga Pravilnika i prostornih planova, koji se izrađuju i donose u skladu s ovim Pravilnikom, imaju sljedeće značenje:

1. Osnovni pojmovi
· koridor je obuhvat područja posebnih uvjeta (ograničenja) određen prostornim planom unutar kojeg se smješta građevina za koju još nije određen točan prostorni položaj, pri čemu se koridor može odrediti za gradnju nove ili rekonstrukciju postojeće građevine
· zaštitni prostor je obuhvat područja posebnih uvjeta postojećih građevina infrastrukturnih sustava u kojemu su u svrhu njihove zaštite ili zaštite okolnih građevina i površina, prostornim planom ili posebnim propisom nadležnog tijela propisana ograničenja ili je posebnim propisom nadležnog tijela propisana obveza utvrđivanja posebnih uvjeta u provedbi prostornog plana
· interpolacija je gradnja zgrade u pretežito izgrađenom uličnom potezu, na građevnoj čestici smještenoj između dvije već izgrađene, odnosno uređene građevne čestice, uključivo i uglovna građevna čestica
· regulacijska linija je linija koja razgraničava prometnu površinu od površina drugih namjena
· građevinski pravac je pravac, odnosno linija kojom se određuje minimalna udaljenost pročelja građevine od regulacijske linije
· obvezni građevinski pravac je pravac, odnosno linija na kojoj se obvezno smješta pretežiti dio pročelja građevine pri čemu ostali dio pročelja građevine ne smije odstupiti za više od 10 % od propisane minimalne udaljenosti građevinskog pravca od regulacijske linije
· namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno građevine je određena zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje
· primarna namjena je jedna ili više osnovnih namjena prostora, površine, zemljišta, odnosno građevine određena prostornim planom na način propisan ovim Pravilnikom
· sekundarna namjena je jedna ili više pratećih namjena primarnoj namjeni određena prostornim planom na način propisan ovim Pravilnikom, koja se ne može planirati niti graditi bez i prije primarne namjene prostora i udio kojih ne može iznositi više od 35 % ukupne građevinske (bruto) površine na čestici, ne može se planirati na samostalnoj građevnoj čestici, niti se za istu može odrediti obuhvat zahvata
· prateća namjena na području pojedinih primarnih namjena je namjena koja se može smjestiti na zasebnoj građevnoj čestici ili se smatra sekundarnom namjenom
· glavna građevina je osnovna građevina na građevnoj čestici čija je namjena u skladu s primarnom namjenom prostora, odnosno površine
· postojeća građevina je građevina izgrađena na temelju građevinske dozvole ili drugog odgovarajućeg akta kojim se odobrava građenje i svaka druga građevina koja je prema posebnom zakonu s njom izjednačena
· pomoćna građevina je građevina koja se gradi na građevnoj čestici glavne građevine, čija namjena upotpunjuje namjenu glavne građevine i/ili služi uporabi glavne građevine
· prateća građevina druge namjene je građevina koja se gradi isključivo na građevnoj čestici glavne građevine, a određena je kao sekundarna namjena prostornim planom
· prirodni teren je neuređeni i/ili hortikulturno uređeni dio građevne čestice, bez podzemne gradnje, bez nadzemne gradnje, bez natkrivanja, bez parkiranja, bez bazena, bez teniskih igrališta i sl., a temeljna mu je svrha osiguravanje prirodne upojne površine s ciljem ublažavanja posljedica, odnosno prilagodba klimatskim promjenama
· zelene površine su javne zelene površine i zaštitne zelene površine, ako ovim Pravilnikom nije drugačije propisano
· javne zelene površine su javni parkovi (perivoji), gradske park-šume, dječja igrališta, vrtovi (botanički, zoološki i sl.)
· zaštitna zelena površina je prirodna površina i/ili površina oblikovana radi potrebe zaštite (okoliša, reljefa, nestabilnih padina, od erozija, voda, potočnih dolina, od buke, klimatskih promjena i sl.), a obuhvaćaju i zaštitne zelene površine uz infrastrukturne građevine i ostale kultivirane zelene površine
· smještajne jedinice koje nisu povezane s tlom na čvrsti način su jedinice koje se postavljaju u sklopu jedinstvene funkcionalne cjeline ugostiteljsko-turističke namjene i za čije postavljanje nije potrebna građevinska dozvola
· prema ovom Pravilniku kampom se ne smatra pružanje usluge smještaja u domaćinstvu na smještajnim jedinicama na otvorenom prostoru – usluge kampiranja u domaćinstvu određene posebnim propisom
· odmorište za kamp prikolice i autodomove (kampere) je parkiralište koje je opremljeno da zadovolji specifične zahtjeve vozila za kampiranje u prolazu
· hotel je građevina jedinstvene funkcionalne cjeline ugostiteljsko-turističke namjene koja se planira i gradi u građevinskom području naselja (hotel baština, difuzni hotel, hotel (s depandansom), aparthotel (s depandansom), pansion, integralni hotel, lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom)) ili u izdvojenom građevinskom području izvan naselja (hotel (s depandansom), lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom))
· turističko naselje je jedinstvena funkcionalna cjelina ugostiteljsko-turističke namjene u sklopu koje je moguće planirati hotel (s depandansom), lječilišne vrste (s depandansom), hotel posebnog standarda (s depandansom), vrsta smještajne građevine vile, s pratećim sadržajima
· adrenalinski park je posebna vrsta zabavnog parka namijenjenog rekreaciji i zabavi, a uređen je na otvorenom i opremljen spravama (npr. viseći mostovi, mreže, užad, poligoni s preprekama, koloture, zidovi za slobodno penjanje, poligoni za paintball, zip line, spuštalice i slična nepokretna ili prijenosna oprema projektirana isključivo za rekreaciju i zabavu, a ne kao sredstvo za prijevoz osoba)
· zabavni park je jedinstvena funkcionalna cjelina s uređenim i ograđenim otvorenim i zatvorenim prostorima i građevinama, opremljenim zabavnim sadržajima i atrakcijama, a može biti organiziran i kao tematski park
· krajobraz, odnosno krajolik je određeno područje, percipirano od čovjeka, čiji je karakter rezultat međusobnog djelovanja prirodnih i/ili ljudskih čimbenika
· vidikovac je mjesto posebno uređeno za promatranje krajobraza
· zona ekspozicije je područje određeno prostornim planom, koje okružuje kulturno dobro i za koje se prostornim planom određuju smjernice zaštite, odnosno uvjeti ili zabrana gradnje i/ili uređenja u svrhu sprječavanja negativnog utjecaja na osobite vrijednosti kulturnog dobra
· zona posjetiteljske infrastrukture je zona organiziranog posjeta turista, odnosno prostorna cjelina namijenjena uređenju površina i gradnji građevina za potrebe posjećivanja i upravljanja zaštićenim područjem
· zona tradicijske izgradnje je područje tradicijskih naseobina i/ili građevina izvan građevinskih područja usko povezanih s kontinuiranim povijesnim gospodarskim korištenjem poljoprivrednih površina i mora (ribarstvo, stočarstvo, poljodjelstvo i maslinarstvo)
· površina unutarnjih voda je svaka prirodna ili umjetna vodena površina na kopnu, koja je stalno ili povremeno pod vodom (vodotok, izvorište, jezero, lokva, akumulacija, ribnjak, te retencija, kanal i inundacija)
· površina infrastrukture je površina namijenjena gradnji i uređenju infrastrukturnih sustava (prometnog, komunikacijskog, energetskog i vodnogospodarskog)
· manja infrastrukturna građevina je građevina i/ili uređaj infrastrukture u distribucijskoj mreži (npr. trafostanica 10(20)/0,4kV, crpna i prepumpna stanica ili slična građevina koja je dio distribucijske mreže infrastrukturnog sustava) koja se može graditi i postavljati na prostorima, odnosno površinama svih namjena određenim prostornim planom, a u skladu s tehnološkim potrebama
· prometni sustav su površine namijenjene gradnji i uređenju cestovnog, željezničkog, pomorskog, riječnog (jezerskog), zračnog, biciklističkog i pješačkog prometa
· cesta državnog značaja je cesta koja čini sustav cestovnog prometa državnog značaja
· cesta područnog (regionalnog) značaja je cesta koja čini sustav cestovnog prometa područnog (regionalnog) značaja
· cesta lokalnog značaja je cesta koja čini dio sustava cestovnog prometa lokalnog značaja i određuju se prostornim planom uređenja grada, odnosno općine
· cesta je infrastrukturna površina, odnosno građevina koja se u prostornom planu određuje građevnom česticom (cestovnim zemljištem), trasom ili koridorom
· staze su pješačke, biciklističke, konjičke i slične staze, izuzev staza za motorna vozila
· željeznička pruga je infrastrukturna površina, odnosno građevina koja se u prostornom planu određuje građevnom česticom (pružnim pojasom), trasom ili koridorom
· željeznička pruga za posebni promet je posebna vrsta željezničke pruge u odnosu na njegovu specifičnu namjenu (željeznički industrijski kolosijek, turistički kolosijek, željeznički kolosijek u morskoj luci, luci unutarnjih voda ili u robnom terminalu i dr.)
· luka je površina određena prostornim planom u sustavu pomorskog ili riječnog prometa, odnosno prometa na unutarnjim vodama, koja obuhvaća izgrađeni i uređeni, odnosno planiran za gradnju, kopneni dio obale i pripadajući akvatorij i namijenjena je lučkim djelatnostima
· privezište je građevina (primjerice ponton, gat, mol, riva) namijenjena za privez plovila na moru:
a) uz izdvojeno građevinsko područje izvan naselja ugostiteljsko-turističke namjene (ponton, gat, mol) odnosno u sklopu tog izdvojenog građevinskog područja izvan naselja ukoliko se planira kopneni dio privezišta – riva
b) u svrhu akvakulture
c) u svrhu priveza na nenaseljene otoke i otočiće
· urbano područje je građevinsko područje naselja, u pravilu, centralnog središnjeg naselja administrativne jedinice koja ima status grada po posebnom propisu.

2. Građevine prema namjeni
· građevina stambene namjene je zgrada namijenjena stalnom i povremenom stanovanju (tipologije propisane prostornim planom u odnosu na broj stanova, katnost, oblikovanje i sl.)
· građevina stambeno-poslovne namjene je zgrada namijenjena stalnom i povremenom stanovanju i obavljanju djelatnosti sukladno prostornom planu čiji sadržaji, razinom buke i emisijom u okoliš sukladno posebnim propisima, ne smetaju okolini i ne umanjuju uvjete stanovanja, rada i boravka na odnosnoj i susjednim građevnim česticama i smatra se građevinom mješovite namjene
· građevina javne i društvene namjene određena je zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje i uključuje smještaj i pratećih namjena sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina proizvodne namjene je građevina gospodarske namjene namijenjena obavljanju industrijskih, obrtničkih i/ili poljoprivrednih (prerađivačkih) djelatnosti te ostalih proizvodnih djelatnosti, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina poljoprivredne namjene je gospodarska građevina namijenjena obavljanju poljoprivredne proizvodnje:
d) građevina za uzgoj životinja
e) građevina u funkciji ratarske proizvodnje, vinogradarstva, maslinarstva, uzgoja i prerade biljaka (voća, povrća, cvijeća, ljekovitog bilja i dr.), algi i gljiva
f) pomoćna građevina u sklopu poljoprivrednih gospodarstava i
g) ostale građevine u funkciji poljoprivredne proizvodnje
· građevina poslovne namjene je građevina namijenjena obavljanju uredskih, servisnih, uslužnih (uključujući i ugostiteljskih), trgovačkih i ostalih poslovnih djelatnosti, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· građevina komunalno-servisne namjene je poslovna građevina komunalnih poduzeća s odgovarajućim površinama, radionicama, spremištima i prostorima deponija (npr. soli za posipanje prometnica) za potrebe komunalnih poduzeća, te reciklažna dvorišta namijenjena odvojenom prikupljanju i privremenom skladištenju manjih količina posebnih vrsta otpada sukladno posebnom propisu, reciklažna dvorišta za građevni otpad u svrhu obavljanja djelatnosti sakupljanja, oporabe i zbrinjavanja građevnog otpada i građevine namijenjene razvrstavanju, mehaničkoj obradi i privremenom skladištenju građevnog otpada, te građevine za potrebe zbrinjavanja životinja
· građevina ugostiteljsko-turističke namjene je građevina namijenjena obavljanju gospodarskih djelatnosti ugostiteljstva i turizma (usluge smještaja, prehrane, pića i napitaka) sukladno posebnim propisima, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· ugostiteljski sadržaji podrazumijevaju zgrade bez smještaja, odnosno poslovnu uslužnu namjenu (restorane, barove i sl.)
· građevina mješovite namjene je građevina unutar koje se uz primarne planira i jedna ili više sekundarnih namjena u skladu s ovim Pravilnikom
· infrastruktura je pojam određen zakonom kojim se uređuje prostorno uređenje
· građevina sportsko-rekreacijske namjene je građevina namijenjena sportskim i rekreacijskim aktivnostima, uključujući i prateće namjene sukladno Prilogu II. ovoga Pravilnika
· prostori/građevine za boravak osoblja/zaposlenih su prostori/građevine u sklopu odabrane primarne namjene, a koji se ne uračunavaju u smještajni kapacitet određen prostornim planom, smještaju iza glavne građevine, a ne manje od 100 m od obalne crte i gdje ne postoji ugroza za zdravlje osoblja i zaposlenih za vrijeme boravka (buka, zagađenje zraka i sl. prema posebnim propisima).

3. Dijelovi i etaže zgrade
· etaža je prostor podruma, suterena, prizemlja, kata, uvučenog kata ili potkrovlja
· nadzemna etaža je suteren, prizemlje, kat, uvučeni kat i potkrovlje
· podzemna etaža je podrum
· podrum (Po) je dio zgrade, odnosno građevine koji je potpuno ukopan ili je ukopan više od 50 % svoga obujma u konačno uređeni teren
· suteren (S) je dio zgrade, odnosno građevine koji je ukopan do 50 % svoga obujma u konačno uređeni teren
· prizemlje (P) je dio zgrade, odnosno građevine čija se razina završne plohe konstrukcije poda nalazi na koti konačno uređenog terena ili najviše 1,5 m iznad najniže kote konačno uređenog terena ili dio zgrade koji se nalazi iznad podruma i/ili suterena
· kat (K) je dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi iznad prizemlja
· uvučeni kat (Uk) je najviša etaža zgrade, odnosno građevine oblikovana ravnim krovom čiji zatvoreni ili natkriveni dio iznosi najviše 75 % površine dobivene vertikalnom projekcijom svih zatvorenih nadzemnih dijelova zgrade, odnosno građevine, uvučen obvezno s ulične strane
· potkrovlje (Pk) je dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi iznad suterena, prizemlja ili zadnjega kata i neposredno ispod kosog ili zaobljenog krova, čija visina nadozida nije viša od 1,2 m mjereno od gornje kote međukatne konstrukcije, uz uvjet da se nagib krova zajedno s visinom sljemena obvezno propisuje u prostornom planu ovisno o lokacijskim uvjetima
· galerija je prostor unutar jedne samostalne uporabne cjeline (stan, poslovni prostor, garaža i sl.) i/ili funkcionalne jedinice (hotelska soba, apartman i sl.) odvojen zasebnim podom unutar etaže, a njezina površina ne smije biti veća od 75 % neto površine te etaže
· tehnička etaža je prostor zgrade, odnosno građevine namijenjen isključivo smještaju i razvodu instalacija i/ili koji nije namijenjen boravku ljudi, odnosno smještaju životinja, biljaka i stvari
· balkon je vanjski dio etaže zgrade, odnosno građevine otvoren s najmanje dvije svoje strane, a koji može biti u ravnini dviju susjednih pročelja te dijelom ili u potpunosti istaknut izvan ravnina pročelja zgrade/građevine
· lođa je vanjski dio etaže zgrade, odnosno građevine otvoren jednom svojom stranom
· terasa je otvoreni vanjski dio zgrade, odnosno građevine koji se nalazi uz ili na toj zgradi/građevini
· krovovi građevina su: kosi krovovi (jednostrešni, dvostrešni, višestrešni), ravni krovovi (nagiba do 6 %), zaobljeni krovovi, krovovi nepravilnih geometrijskih oblika ili kombinacija navedenih
· krovna kućica je dio krovne konstrukcije potkrovlja, odnosno krovni istak, s otvorom istaknut iznad ravnine krovne plohe
· istak pročelja je zatvoreni unutarnji dio etaže kata istaknut u odnosu na ravninu pročelja zgrade/građevine.

4. Zgrade prema smještaju na građevnoj čestici
· slobodnostojeća zgrada je zgrada koja je sa svih strana odmaknuta od granica građevne čestice ili koja je sa svih strana odmaknuta od granica građevne čestice osim od regulacijske linije na kojoj je izgrađena
· poluugrađena zgrada je zgrada kojoj se jedna bočna strana nalazi na granici građevne čestice, a s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu građevnu česticu ili javnu površinu)
· ugrađena zgrada je zgrada kojoj se dvije bočne strane nalaze na granicama građevne čestice, a s drugih strana ima neizgrađen prostor (vlastitu građevnu česticu ili javnu površinu)
· dvojna zgrada se sastoji od dvije zasebne poluugrađene zgrade koje se naslanjaju jedna na drugu
· niz je sklop zgrada na tri ili više građevne čestice u nizu na kojima su krajnje poluugrađene zgrade, a između njih jedna ili više ugrađenih zgrada
· uglovnica je zgrada izgrađena na građevnoj čestici s najmanje dvije regulacijske linije, odnosno koja se nalazi na raskrižju ulica ili ulice, trga ili parka, a graniči s ulicom, trgom ili parkom s najmanje dvije strane.

5. Prostorni pokazatelji
· koeficijent izgrađenosti (kig) je odnos površine zemljišta pod građevinama i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti (kis) je odnos građevinske (bruto) površine svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti nadzemno (kisn) je odnos građevinske (bruto) površine nadzemnih etaža svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· koeficijent iskoristivosti podzemno (kisp) je odnos građevinske (bruto) površine podzemnih etaža svih građevina na građevnoj čestici i površine građevne čestice
· zemljište pod građevinom je vertikalna projekcija svih zatvorenih dijelova građevine na građevnu česticu, otvorenih i natkrivenih konstruktivnih dijelova građevine, osim balkona, uključujući i terase u prizemlju građevine kada su iste konstruktivni dio podzemne etaže
· građevinska (bruto) površina (GBP) definirana je propisom koji uređuje način izračuna građevinske (bruto) površine zgrade
· visina pročelja (H) je visinska razlika najniže kote konačno uređenog terena uz pročelje građevine i najviše kote gornjeg ruba stropne konstrukcije zadnjega kata, odnosno vrha nadozida potkrovlja građevine, na istom pročelju građevine
· ukupna visina (Huk) je visinska razlika najniže kote konačno uređenog terena uz pročelje građevine i kote njezina najvišeg dijela
· kosi teren je teren prosječnog nagiba većeg od 12°
· konačno uređeni teren je uređena površina čestice (zemljana podloga, opločenja i sl.) čija visinska kota, uz pročelje gdje se određuje visina zgrade, može biti viša maksimalno 1,5 m u odnosu na visinsku kotu terena prije gradnje, a sve u svrhu oblikovanja terena. Pod konačno uređenim terenom ne smatra se ulazna rampa najveće širine pročelja 5,0 m za podzemnu ili suterensku garažu, te vanjske stube najveće širine 1,50 m prislonjene uz građevinu za potrebe pristupa u podrumsku ili suterensku etažu.
(2) Pojmovi uporabljeni u ovom Pravilniku imaju značenje određeno propisima kojima se uređuju upravna područja prostornog uređenja i gradnje, te posebnim propisima koji su od utjecaja na prostorno uređenje i gradnju, ako ovim Pravilnikom nije propisano drukčije.
_______________________________________________________________________________
Na temelju članka 66. Zakona o gospodarenju otpadom („Narodne novine“ broj 84/21 i 142/23) i članka 34.  Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18, 1/20 i 1/21) Općinsko vijeće Općine Lasinja na 9. redovnoj sjednici održanoj dana 13. kolovoza 2026. godine, donosi

ODLUKU
o načinu pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada 
na području Općine Lasinja

Uvodne odredbe 
Članak 1. 
1. Ovom Odlukom utvrđuju se način i uvjeti pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada na području Općine Lasinja putem spremnika od pojedinog korisnika te prijevoza i predaje tog otpada ovlaštenoj osobi za zbrinjavanje otpada (u daljnjem tekstu: javna usluga). 
1. Javna usluga je usluga od općeg interesa i podrazumijeva usluge prikupljanja miješanog komunalnog otpada, biootpada, reciklabilnog komunalnog otpada,  glomaznog otpada na lokaciji obračunskog mjesta korisnika, preuzimanja otpada u mobilnom reciklažnom dvorištu te prijevoza i predaje otpada ovlaštenoj osobi – zbrinjavatelju/oporabitelju otpada. 
1. Ovom Odlukom propisuju se: 
2. kriterij obračuna količine miješanog komunalnog otpada;
2. kategorije korisnika javne usluge; 
2. standardne veličine i druga bitna svojstva spremnika za sakupljanje otpada; 
2. najmanja učestalost odvoza otpada prema područjima; 
2. obračunska razdoblja kroz kalendarsku godinu;
2. područja pružanja javne usluge; 
2. iznos cijene obavezne minimalne javne usluge s obrazloženjem načina na koji je određena;
2. način pružanja javne usluge: odredbe o načinu pojedinačnog korištenja javne usluge; odredbe o prihvatljivom dokazu izvršenja javne usluge za pojedinog korisnika usluge; odredbe o načinu korištenja zajedničkog spremnika; odredbe o količini glomaznog otpada koji se preuzima u okviru javne usluge; način određivanja udjela korisnika javne usluge u slučaju kada korisnici usluge kućanstva i pravne osobe ili fizičke osobe – obrtnici koriste zajednički spremnik, a nije postignut sporazum o njihovim udjelima; 
2. odredbe o korištenju javnih površina za prikupljanje otpada i mjestima primopredaje otpada, ako su različita od obračunskog mjesta; 
2. obveze davatelja javne usluge; 
2. obveze korisnika javne usluge; 
2. odredbe o informiranju korisnika javne usluge o načinu djelovanja sustava gospodarenja otpadom;
2. odredbe o prikupljanju i pohrani podataka te prihvatljivim dokazima izvršenja javne usluge za pojedinačnog korisnika javne usluge; 
2. odredbe o načinu sklapanja i provedbe ugovora o javnoj usluzi;
2. odredbe o provedbi Ugovora koje se primjenjuju u slučaju nastupanja posebnih okolnosti uključujući elementarne nepogode, katastrofe i slično; 
2. odredbe o načinu podnošenja prigovora i postupanja po prigovoru građana na neugodu uzrokovanu sustavom sakupljanja komunalnog otpada i prigovora na račun za javnu uslugu; 
2. iznos cijene minimalne javne usluge, s obrazloženjem načina na koji je određen, kao i iznos naknada koje se naplaćuju u sklopu naplate cijene minimalne javne usluge; 
2. odredbe o ugovornoj kazni; 
2. opći uvjeti ugovora s korisnicima (Prilog 1. Odluke).
Članak 2. 
Pojmovi koji se koriste u ovoj Odluci o načinu pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada na području Općine Lasinja (u daljnjem tekstu: Odluka) definirani su Zakonom o gospodarenju otpadom (u daljnjem tekstu: Zakon) i drugim podzakonskim aktima donesenima na temelju Zakona. Svi pojmovi koji se koriste u ovoj Odluci su rodno neutralni. 
Članak 3. 
Na području Općine Lasinja javnu uslugu pruža gospodarski subjekt kojemu se povjeri pružanje javne usluge temeljem ugovora o koncesiji ili trgovačko društvo kojem se temeljem odluke predstavničkog tijela dodjeli obavljanje javne usluge sakupljanja komunalnog otpada. 
Članak 4. 
1. Korisnik javne usluge na području pružanja javne usluge je vlasnik nekretnine, odnosno vlasnik posebnog dijela nekretnine i korisnik nekretnine, odnosno posebnog dijela nekretnine kad je vlasnik nekretnine odnosno posebnog dijela nekretnine obvezu plaćanja ugovorom prenio na tog korisnika i o tome obavijestio davatelja javne usluge, ili stvarni korisnik nekretnine.  
1. Skupina korisnika javne usluge može, na vlastiti zahtjev i sukladno međusobnom sporazumu, zajednički nastupati prema davatelju javne usluge. 
Kriteriji obračuna količine miješanog komunalnog otpada i obračunska razdoblja 

Članak 5. 
1. Kriterij obračuna količine miješanog komunalnog otpada je volumen spremnika miješanog komunalnog otpada izražen u litrama i broj pražnjenja spremnika u obračunskom razdoblju. 
1. Obračunsko razdoblje određuje se u trajanju od mjesec dana, počinje prvoga dana u mjesecu, a završava zadnjega dana u istome mjesecu. 
Kategorije korisnika javne usluge 
Članak 6.

1. Korisnici javne usluge razvrstavaju se u kategorije korisnika: 
0. kućanstvo  
0. nije kućanstvo (drugi izvori komunalnog otpada). 
1. Korisnik kućanstvo je korisnik javne usluge koji nekretninu koristi, trajno ili povremeno, u svrhu stanovanja (npr. vlasnici/korisnici stanova, kuća, nekretnina za odmor). 
1. Korisnik koji nije kućanstvo je korisnik javne usluge koji nije razvrstan u kategoriju korisnika kućanstvo, a koji nekretninu koristi u svrhu obavljanja djelatnosti, što uključuje i iznajmljivače.
1. Ako se na istom obračunskom mjestu korisnik može razvrstati i u kategoriju kućanstvo i u kategoriju korisnika koji nije kućanstvo, korisnik je dužan plaćati samo cijenu minimalne javne usluge obračunatu za kategoriju korisnika koji nije kućanstvo u kojem slučaju ima prava i obveze korisnika kategorije nije kućanstvo.
Standardne veličine i druga bitna svojstva spremnika za sakupljanje komunalnog otpada
 
Članak 7. 
1. Standardne veličine spremnika određuju se kako bi se omogućilo njihovo pražnjenje pomoću specijalnih komunalnih vozila sa sustavima za podizanje spremnika, u skladu s uvjetima zaštite na radu. 
1. Standardne veličine spremnika za sakupljanje miješanog komunalnog otpada i ostalih vrsta otpada u okviru javne usluge na obračunskom mjestu korisnika javne usluge, na području Općine Lasinja su:  120 l, 240 l, 1.100 l, 5 m3 i 7 m3 i drugi. Navedeni standardni spremnici koriste se na sljedeći način: 
1. spremnici zapremine 120 L i 240 L koriste se za sakupljanje komunalnog otpada kod svih kategorija korisnika; 
1. spremnici zapremine 240 L i 1.100 L koriste se sakupljanje komunalnog otpada kod korisnika kategorije kućanstvo u višestambenim zgradama kao i za nepristupačna područja kada više korisnika zajednički koristi spremnik
1. spremnici zapremine 1.100 L, 5 m3, 7 m3 i drugi koje davatelj javne usluge može ponuditi korisniku javne usluge, koriste se za sakupljanje komunalnog otpada kod korisnika koji nije kućanstvo, a kod korisnika kategorije kućanstvo samo u slučaju iznimne potrebe, u dogovoru između korisnika javne usluge i davatelja javne usluge i naplatu prema Cjeniku davatelja javne usluge; 
1. u okviru javne usluge korisnik može imati najviše jedan spremnik odgovarajuće zapremine za svaku pojedinu vrstu otpada, osim u slučaju iz podtočke 3. ovog stavka kada na istom obračunskom mjestu može biti više spremnika koje korisnici zajednički koriste.
1. Iznimno, osim u navedenim spremnicima, komunalni otpad se može prikupljati i u odgovarajućim vrećicama koje osigurava davatelj javne usluge, ukoliko korisnik javne usluge nema mogućnost smještaja standardnog spremnika u vlastitom prostoru ili ukoliko je količina otpada koju predaje veća od one koja stane u spremnik koji koristi.  
Članak 8. 
1. Spremnici za sakupljanje otpada moraju biti nepropusni za tekućine, s poklopcem. Spremnici za pojedine vrste komunalnog otpada kod korisnika javne usluge moraju sadržavati natpis s nazivom davatelja javne usluge, oznaku koja je u evidenciji o preuzetom komunalnom otpadu pridružena korisniku javne usluge i obračunskom mjestu te naziv vrste otpada za koju je spremnik namijenjen. 

Najmanja učestalost odvoza otpada prema područjima 

Članak 9. 
1. Davatelj javne usluge dužan je omogućiti korisniku javne usluge primopredaju komunalnog otpada na obračunskom mjestu korisnika:  
0. miješanog komunalnog otpada svakih 14 dana; 
0. ambalažnog otpada (plastična i metalna ambalaža) najmanje jednom mjesečno za kategoriju korisnika kućanstvo
0. otpadnog papira i kartona najmanje jednom mjesečno za kategoriju korisnika kućanstvo
0. glomazni otpad  do dva puta godišnje

1. Plan s danima i okvirnim vremenom primopredaje komunalnog otpada prema područjima, kategorijama korisnika i vrstama otpada sastavni je dio obavijesti o odvozu komunalnog otpada. 

1. Iznimno od navedenog, nadležno tijelo Općine Lasinja, može odrediti da se broj odvoza, na cijelom području Općine Lasinja ili u određenim dijelovima Općine Lasinja, uredi na drugačiji način, a sukladno stvarnim potrebama.

1. Korisnici usluge dužni su biootpad kompostirati u vlastitom kućanstvu.

1. Reciklabilni komunalni otpad i to: otpadni metal, otpadna plastika, otpadni tekstil, otpadno drvo te otpadni papir i karton, prikupljaju se i razvrstavaju u vlastitom kućanstvu i zasebnim spremnicima, a otpadno staklo prikupljaju se u posebnim spremnicima koji se nalaze na javnim površinama (zelenim otocima).
1. Mobilno reciklažno dvorište postavlja se sukladno rasporedu na adresi Lasinjska cesta 6, Lasinja. Točan datum postavljanja mobilnog reciklažnog dvorišta određuje Općina Lasinja u dogovoru s pružateljem usluge. Korisnike usluge o terminima rada mobilnog reciklažnog dvorišta obavještava pružatelj usluge. 

Područja pružanja javne usluge 

Članak 10. 
Davatelj javne usluge iz članka 3. ove Odluke dužan je javnu uslugu pružati na području Općine Lasinja.
Način pružanja i korištenja javne usluge  

Članak 11. 
1. Davatelj javne usluge pruža, a korisnik javne usluge koristi javnu uslugu na sljedeći način: 
0. korisniku javne usluge mora se osigurati mogućnost odvojene primopredaje komunalnog otpada, putem spremnika odgovarajućih veličina i vrsta određenih ovom Odlukom, na njegovom obračunskom mjestu; i/ili javnoj površini putem mobilnih reciklažnih dvorišta te odvozom glomaznog otpada bez naknade, s adrese obračunskog mjesta korisnika javne usluge; 
0. korisniku javne usluge mora se osigurati odvojena primopredaja miješanog komunalnog otpada i reciklabilnog otpada, koja se obavlja putem spremnika i vreća na lokaciji obračunskog mjesta korisnika usluge; i/ili korištenjem mobilnih reciklažnih dvorišta;
0. Korisnici na istom obračunskom mjestu zajednički odgovaraju za obveze nastale zajedničkim korištenjem spremnika; Svaki korisnik javne usluge koji koristi zajednički spremnik dužan je postupati s otpadom i spremnikom na obračunskom mjestu na način koji ne dovodi u opasnost ljudsko zdravlje i ne dovodi do rasipanja otpada oko spremnika i ne uzrokuje pojavu neugode drugoj osobi zbog mirisa otpada;
0. korisniku javne usluge kategorije kućanstvo mora se omogućiti odvojena predaja glomaznog komunalnog otpada sukladno rasporedu odvoza davatelja javne usluge do dva puta godišnje u količini ne većoj od 5 m3 po odvozu, bez naplate.  Korisnik je dužan, sukladno obavijesti davatelja javne usluge, pravovremeno podnijeti zahtjev za odvoz glomaznog otpada. U zahtjevu za odvoz glomaznog otpada potrebno je navesti koje vrste i količine otpada namjerava predati prilikom odvoza te otpad odložiti na površinu dostupnu vozilima davatelja javne usluge;
0. korisniku javne usluge mora se omogućiti odvojena predaja otpada određenog posebnim propisom koji uređuje gospodarenje otpadom u mobilnom reciklažnom dvorištu.
1. Na zahtjev korisnika javne usluge, uz naplatu sukladno Cjeniku davatelja javne usluge, pružaju se sljedeće usluge: 
1. preuzimanje otpada iz stavka 1. ovoga članka u slučaju iznimne potrebe za preuzimanjem veće količine otpada od uobičajene; 
1. preuzimanje glomaznog otpada, osim preuzimanja glomaznog otpada iz točke 4. stavka 1. ovoga članka. 
1.  Spremnik na obračunskom mjestu na adresi korisnika javne usluge i spremnik postavljen na javnoj površini iz stavka 1. ovoga članka smatraju se primarnim spremnikom. 

Korisnici zajedničkog spremnika dužni su se sporazumjeti o udjelima u korištenju spremnika i o istima obavijestiti davatelja javne usluge. Zbroj udjela mora iznositi jedan. Ako ne postoji sporazum između korisnika zajedničkih spremnika, udjele pojedinih korisnika u zajedničkom spremniku, na temelju podataka davatelja javne usluge, određuje davatelj javne usluge. 
Korištenje javnih površina za sakupljanje otpada  

Članak 12. 
1. Sakupljanje komunalnog otpada na adresi obračunskog mjesta korisnika javne usluge obavlja se u odgovarajućim spremnicima koji u pravilu moraju biti smješteni na zemljištu, odnosno unutar nekretnine korisnika javne usluge. Primopredaja otpada u pravilu se obavlja na javnoj površini ispred nekretnine korisnika javne usluge. Korisnik javne usluge koristi uslugu na način da, sukladno obavijesti o prikupljanju komunalnog otpada, u dane odvoza otpada na javnu površinu ispred svoje nekretnine iznese odgovarajući spremnik s otpadom koji se u te dane odvozi. 
1. U slučaju kad spremnike za otpad nije moguće smjestiti na zemljištu odnosno unutar nekretnine korisnika javne usluge (korisnici zajedničkih spremnika), spremnici se mogu smjestiti na javnu površinu.

Obveze davatelja javne usluge 
Članak 13.
Davatelj javne usluge dužan je: 
1. pružati javnu uslugu u skladu sa Zakonom i ovom Odlukom te drugim propisima koji reguliraju gospodarenje otpadom; 
1. gospodariti s odvojeno sakupljenim komunalnim otpadom, uključujući preuzimanje, prijevoz i predaju na zbrinjavanje tog otpada, sukladno redu prvenstva gospodarenja otpadom i na način koji ne dovodi do miješanja odvojeno sakupljenog komunalnog otpada s drugom vrstom otpada ili otpadom koji ima drukčija svojstva;  
1. snositi sve troškove gospodarenja prikupljenim komunalnim otpadom do uspostave sustava postupanja s reciklabilnim komunalnim otpadom koji se sastoji pretežito od otpadne ambalaže; 
1. osigurati korisniku javne usluge spremnike za primopredaju komunalnog otpada sukladno odredbama ove Odluke; 
1. preuzeti sadržaj spremnika od korisnika usluge i to odvojeno miješani komunalni otpad, reciklabilni komunalni otpad i glomazni otpad;
1. osigurati provjeru da otpad sadržan u spremniku prilikom primopredaje odgovara vrsti otpada čija se primopredaja obavlja;
1. osigurati uvjete kojima se ostvaruje pojedinačno korištenje javne usluge, neovisno o broju korisnika koji koriste zajednički spremnik; 
1. predati sakupljeni reciklabilni otpad  osobi koju odredi Fond za zaštitu okoliša i energetsku učinkovitost (u daljnjem tekstu: Fond); 
1. voditi evidenciju o preuzetoj količini komunalnog otpada od pojedinog korisnika usluge u obračunskom razdoblju prema kriteriju količine otpada, u digitalnom obliku (u daljnjem tekstu: evidencija) sastavni dio evidencije je Izjava korisnika i dokazi o izvršenoj javnoj usluzi preuzimanja miješanog komunalnog otpada; podatci iz evidencije moraju biti dostupni na uvid korisniku usluge na njegov zahtjev; 
1. odgovarati za sigurnost, redovitost, i kvalitetu pružanja javne usluge;
1. izraditi i objaviti u elektroničkom obliku obavijest o sakupljanju komunalnog otpada za sljedeću godinu i dostaviti ju korisniku javne usluge u tiskanom obliku, na adresu obračunskog mjesta; 
1. izraditi Cjenik javne usluge i objaviti ga na mrežnoj stranici;  
1. obračunati cijenu javne usluge na način propisan Zakonom, ovom Odlukom i Cjenikom; na računu za javnu uslugu navesti sve elemente temeljem kojih je izvršio obračun cijene javne usluge, uključivo i porez na dodanu vrijednost određen sukladno posebnom propisu kojim se utvrđuje porez na dodanu vrijednost;
1. do 31.03. tekuće godine predstavničkom tijelu Jedinice lokalne samouprave podnijeti Izviješće o radu za prethodnu kalendarsku godinu i dostaviti ga Ministarstvu.

Obveze korisnika javne usluge 
Članak 14.
Korisnik javne usluge dužan je: 
1. koristiti javnu uslugu na području na kojem se nalazi nekretnina korisnika usluge na način da proizvedeni komunalni otpad predaje putem zaduženih spremnika;
1. omogućiti davatelju javne usluge pristup spremniku na mjestu primopredaje otpada kad to mjesto nije na javnoj površini;
1. postupati s otpadom na obračunskom mjestu korisnika javne usluge na način kojim se ne dovodi u opasnost ljudsko zdravlje, ne dovodi do rasipanja otpada oko spremnika i ne uzrokuje pojava neugode trećim osobama zbog mirisa ili drugih štetnih svojstava otpada; 
1. odgovarati za postupanje s otpadom i spremnikom na obračunskom mjestu korisnika javne usluge te, kad više korisnika koristi zajednički spremnik, zajedno s ostalim korisnicima javne usluge na istom obračunskom mjestu odgovarati za obveze nastale zajedničkim korištenjem spremnika; 
1. platiti redovito davatelju javne usluge iznos cijene javne usluge za obračunsko mjesto i obračunsko razdoblje, u skladu s važećim Cjenikom, osim za obračunsko mjesto na kojem je nekretnina koja se trajno ne koristi;
1. predati opasni i problematični komunalni otpad u mobilno reciklažno dvorište, odnosno postupati s istim u skladu s propisom kojim se uređuje gospodarenje posebnom kategorijom otpada, osim korisnika koji nije kućanstvo; 
1. predati odvojeno miješani komunalni otpad, reciklabilni komunalni otpad, opasni komunalni otpad i glomazni otpad;
1. kompostirati biootpad na mjestu nastanka u vlastitom kućanstvu; 
1. preuzeti od davatelja javne usluge standardizirane spremnike za otpad te omogućiti davatelju javne usluge označavanje spremnika odgovarajućim natpisom i oznakama; 
1. dostaviti davatelju javne usluge popunjenu Izjavu o načinu korištenja javne usluge (u daljnjem tekstu: Izjava).

Izjava o načinu korištenja javne usluga sakupljanja komunalnog otpada i obrada osobnih podataka
Članak 15. 
1. Korisnik javne usluge dužan je dostaviti davatelju javne usluge Izjavu o načinu korištenja javne usluge. Izjava o načinu korištenja javne usluge je obrazac kojim se korisnik javne usluge i davatelj javne usluge usuglašavaju o bitnim sastojcima Ugovora. 
1. Izjava se daje na obrascu koji korisniku javne usluge dostavlja davatelj javne usluge, a koji sadrži sljedeće podatke: 
1. obračunsko mjesto, 
1. podatke o korisniku javne usluge (ime i prezime ili naziv pravne osobe ili fizičke osobe – obrtnika, OIB te adresu), 
1. kategoriju korisnika javne usluge na obračunskom mjestu,
1. mjesto primopredaje,
1. udio u korištenju spremnika za miješani komunalni otpad, 
1. vrstu, zapreminu i količinu spremnika sukladno Odluci,
1. broj planiranih primopredaja miješanog komunalnog otpada u obračunskom razdoblju,  
1. očitovanje o korištenju nekretnine na obračunskom mjestu ili trajnom nekorištenju nekretnine,
1. obavijest davatelja javne usluge o uvjetima kad se Ugovor smatra sklopljenim, 
1. izjavu korisnika javne usluge kojom potvrđuje da je upoznat s Ugovorom, 
1. uvjete raskida Ugovora,
1. izjavu korisnika javne usluge kojom daje suglasnost za elektroničku komunikaciju i/ili broj mobilnog telefona,
1. izjavu davatelja javne usluge o obradi osobnih podataka, 
1. izvadak iz Cjenika javne usluge, 
1. druge podatke potrebne za sklapanje Ugovora. 
1. Podaci iz stavka 2. ovoga članka svrstani su u obrascu Izjave u dva stupca, od kojih je prvi prijedlog davatelja javne usluge, a drugi očitovanje korisnika javne usluge. 
1. Korisnik javne usluge je dužan vratiti davatelju usluge dva potpisana primjerka Izjave u roku od 15 dana od dana zaprimanja. 
1. Davatelj javne usluge dužan je po zaprimanju Izjave korisniku usluge vratiti jedan ovjereni primjerak Izjave u roku od 15 dana od dana zaprimanja. 
1. Davatelj javne usluge dužan je primijeniti podatak iz Izjave koji je naveo korisnik javne usluge (stupac: očitovanje korisnika javne usluge) kad je taj podatak u skladu sa Zakonom i ovom Odlukom. 
1. Iznimno od odredbe stavka 6. ovoga članka, davatelj javne usluge primjenjuje podatak iz Izjave koji je naveo davatelj javne usluge (stupac: prijedlog davatelja javne usluge) u sljedećim slučajevima: 
6. kad se korisnik javne usluge ne očituje u Izjavi o podacima iz stavka 2. ovoga članka odnosno ne dostavi davatelju javne usluge Izjavu u roku iz stavka 4. ovoga članka, 
6. kad više korisnika javne usluge koristi zajednički spremnik, a među korisnicima javne usluge nije postignut dogovor o udjelima korištenja zajedničkog spremnika na način da zbroj svih udjela čini jedan,  
6. kad podatak koji je naveo korisnik javne usluge nije u skladu sa Zakonom i ovom Odlukom, 
6. kad davatelj javne usluge može nedvojbeno utvrditi da podatak koji je naveo korisnik javne usluge ne odgovara stvarnom stanju kod korisnika javne usluge. 
1. Davatelj javne usluge može omogućiti davanje Izjave elektroničkim putem kad je takav način prihvatljiv korisniku javne usluge. 
1. Korisnik javne usluge dužan je obavijestiti davatelja javne usluge o svakoj promjeni podataka, u roku od 15 dana od dana kada je nastupila promjena podataka sadržanih u Izjavi. 
1. Osobni podatci korisnika javne usluge dostavljeni davatelju javne usluge putem Izjave tajni su i smiju se koristiti isključivo u svrhu provedbe ugovornih obveza iz Ugovora o korištenju javne usluge. Davatelj javne usluge dužan je ove podatke čuvati u elektroničkoj bazi podataka s ograničenim pristupom, a obrasce Izjave dužan je pohraniti u arhivu uz odgovarajuću razinu zaštite tajnosti osobnih podataka. 
Članak 16. 
1. Prihvatljivi dokaz izvršenja javne usluge za pojedinog korisnika javne usluge predstavlja evidencija davatelja javne usluge o izvršenoj javnoj usluzi  za pojedinog korisnika javne usluge, pri čemu davatelj javne usluge ne odgovara za neovlašteno korištenje spremnika od strane trećih osoba, već je svaki korisnik javne usluge dužan osigurati da njemu dodijeljene spremnike ne koriste neovlašteno treće osobe.  
1. Davatelj javne usluge dužan je, na zahtjev korisnika javne usluge, omogućiti korisniku javne usluge uvid u njegove podatke u evidenciji, u elektroničkom obliku, putem e-pošte.
1. Evidencija sadrži podatke najmanje o:  
· korisniku usluge:
1. ime i prezime ili naziv pravne osobe ili fizičke osobe – obrtnika, OIB i adresa,
1. kategoriji korisnika,
1. obračunsko mjesto,
1. popis primopredaja miješanog komunalnog otpada korisnika usluge po obračunskom razdoblju,
1. popis izjavljenih prigovora korisnika usluge.
· korištenju javne usluge za obračunsko mjesto:
1. oznaka obračunskog mjesta koja sadrži adresu, naziv korisnika usluge i u slučaju potrebe dodatnu oznaku,
1. podatak o korištenju nekretnine na obračunskom mjestu (koristi se ili se trajno ne koristi),
1. datum zaprimanja zadnje Izjave,
1. vrsta i količina spremnika s pripadajućim oznakama,
1. udio korisnika usluge u korištenju spremnika,
1.  datum i broj primopredaja otpada i dokaz o izvršenoj usluzi u obračunskom razdoblju kada je sukladno Odluci kao kriterij količine otpada određen volumen spremnika i broj pražnjenja,
· korištenju mobilnog reciklažnog dvorišta:
1. adresa mobilnog reciklažnog dvorišta u koje korisnik usluge može predati otpad bez naknade,
1. datum, ime i prezime i broj osobne iskaznice korisnika usluge, ključni broj otpada propisan posebnim propisom kojim se uređuje katalog otpada i masa preuzetog otpada u reciklažnom dvorištu.
· korištenju usluge preuzimanja glomaznog otpada:
1. korisnik usluge, datum preuzimanja glomaznog otpada u okviru javne usluge,
2. korisnik usluge, datum zahtjeva i datum preuzimanja glomaznog otpada na zahtjev korisnika usluge.

1. Podaci iz stavka 1. ovoga članka za korisnika usluge moraju biti dostupni na uvid korisniku usluge na njegov zahtjev putem pošte odnosno putem interneta kad je to korisniku usluge prihvatljivo ili na drugi način.

1. Evidencija iz stavka 1. ovoga članka vodi se u digitalnom obliku.

(6) Sastavni dio Evidencije iz stavka 1. ovoga članka su i Izjava i dokazi o izvršenoj javnoj usluzi preuzimanja miješanog komunalnog otpada.


Ugovor o korištenju javne usluge 
Članak 17. 
1. Ugovor o korištenju javne usluge smatra se sklopljenim: 
0. kad korisnik javne usluge dostavi davatelju javne usluge Izjavu ili 
0. prilikom prvog evidentiranog korištenja javne usluge ili zaprimanja na korištenje spremnika za primopredaju miješanog komunalnog otpada, u slučaju kad korisnik javne usluge ne dostavi davatelju javne usluge Izjavu. 
1. Bitne sastojke Ugovora čine ova Odluka, Izjava i Cjenik javne usluge. 
1. Davatelj javne usluge dužan je omogućiti korisniku javne usluge uvid u akte iz stavka 2. ovoga članka prije sklapanja Ugovora te prije svake izmjene i/ili dopune Ugovora te kasnije, na zahtjev korisnika javne usluge. 
1. Izvršno tijelo Jedinice lokalne samouprave i davatelj javne usluge dužni su, putem sredstava javnog informiranja, mrežne stranice, dostavom pisane obavijesti i/ili na drugi za korisnika javne usluge prihvatljiv način, osigurati da korisnik javne usluge, prije sklapanja Ugovora i/ili izmjene odnosno dopune Ugovora, bude upoznat s propisanim odredbama koje uređuju sustav sakupljanja komunalnog otpada, Ugovorom i pravnim posljedicama.  
1. Davatelj javne usluge je dužan na svojoj mrežnoj stranici imati poveznice na mrežne stranice Narodnih novina na kojima je objavljen Zakon, digitalna preslika Odluke, digitalna preslika cjenika sa svim pripadajućim dodacima i prilozima. 
Provedba Ugovora i korištenje javne usluge u slučaju nastupanja posebnih okolnosti 

Članak 18. 
1. U slučaju nastupanja posebnih okolnosti – elementarne nepogode, vremenske neprilike, rata ili druge više sile koja bi spriječila davatelja javne usluge u izvršenju javne usluge u okvirima opisanim ovom Odlukom u trajanju duljem od jednog obračunskog razdoblja, ugovorne obveze se ne primjenjuju za vrijeme trajanja posebnih okolnosti. 
1. U slučaju trajanja posebnih okolnosti kraćem od jednog obračunskog razdoblja, ugovorne obveze ostaju na snazi, a davatelj javne usluge dužan je, čim okolnosti dozvole, izvršiti javnu uslugu u cijelosti, uključujući i odvoz onih količina otpada koje je propustio odvesti za vrijeme trajanja posebnih okolnosti. Odredbe Ugovora koje se odnose na ugovornu kaznu u takvom slučaju se ne primjenjuju, dok se ne normalizira stanje u sustavu. 
Podnošenje prigovora u vezi neugode uzrokovane sustavom sakupljanja komunalnog otpada i podnošenja prigovora – reklamacije korisnika javne usluge 

Članak 19. 
1. Prigovor u vezi neugode uzrokovane sustavom sakupljanja komunalnog otpada podnosi se komunalnom redaru, a komunalni redar rješenjem će obvezati uzročnika neugode na otklanjanje posljedica. U slučaju da je do neugode došlo zbog povrede odredbi ove Odluke, Zakona ili drugog propisa, komunalni redar može pokrenuti prekršajni postupak. 
1. Prigovor – reklamaciju u vezi korištenja i naplate javne usluge korisnik javne usluge može predati davatelju javne usluge pisanim putem, osobno ili poštom na urudžbeni zapisnik ili elektroničkom poštom na objavljenu službenu adresu elektroničke pošte davatelja javne usluge. Davatelj javne usluge dužan je korisniku javne usluge odgovoriti na prigovor – reklamaciju u roku od najviše 15 dana od datuma podnošenja iste. Ukoliko korisnik javne usluge nije zadovoljan odgovorom, može na iste opisane načine podnijeti prigovor – reklamaciju Povjerenstvu za zaštitu potrošača. 
1. Rok za reklamaciju na ispostavljeni račun je 15 (petnaest) dana od dana primitka računa. 
Cijena javne usluge 
Članak 20. 
1. Strukturu cijene javne usluge čini: cijena obvezne minimalne javne usluge (MJU) i cijena javne usluge za količinu predanog miješanog komunalnog otpada (C), a određuje se prema izrazu: CJU = MJU + C  
         Korisnik javne usluge dužan je platiti davatelju usluge iznos cijene za obračunsko mjesto i obračunsko razdoblje, osim ako je riječ o obračunskom mjestu na kojem se nekretnina trajno ne koristi u smislu članka 71. Zakona o gospodarenju otpadom. 

Cijena obvezne minimalne javne usluge

1. Cijena obvezne minimalne javne usluge određuje se na način da se osigura ekonomski održivo poslovanje, sigurnost, redovitost i kvaliteta pružanja javne usluge kako bi sustav sakupljanja komunalnog otpada mogao ispuniti svoju svrhu.

Cijena minimalne javne usluge dio je cijene javne usluge.

1. Cijena obvezne minimalne javne usluge jedinstvena je za sve korisnike razvrstane u kategoriju korisnika kućanstvo, te za sve korisnike obvezne minimalne javne usluge razvrstane u kategoriju korisnika koji nije kućanstvo, prema sljedećoj tablici:


Tablica 1.

	Kategorija korisnika usluge
	Cijena obvezne minimalne javne usluge 

	Kućanstvo
	7,00 eura  

	Nije kućanstvo
	7,00 eura



Na cijenu obvezne minimalne javne usluge obračunava se pripadajući PDV.
Cijena obvezne minimalne javne usluge iskazana u Tablici 1. plaća se u svim obračunskim razdobljima, neovisno o korištenju javne usluge. 

Cijena za  predanu količinu miješanog komunalnog otpada

(4) Cijena javne usluge za predanu količinu miješanog komunalnog otpada naplaćuje se razmjerno količini predanog otpada, sukladno kriteriju iz članka 5. ove Odluke, odnosno podatcima iz evidencije o predanom otpadu. 

Cijena javne usluge za predanu količinu miješanog komunalnog otpada određuje se prema izrazu: 
C = JCV x BP x U

gdje je: 
C – cijena javne usluge za količinu predanog miješanog komunalnog otpada izražena u eurima; 
JCV – jedinična cijena za pražnjenje određenog volumena spremnika miješanog komunalnog otpada, izražena u eurima sukladno Cjeniku; 
BP – broj pražnjenja spremnika miješanog komunalnog otpada u obračunskom razdoblju sukladno podacima u evidenciji o pražnjenju spremnika; 
U – udio korisnika javne usluge u korištenju spremnika. 

(5) 	Kad jedan korisnik javne usluge samostalno koristi spremnik, udio korisnika javne usluge u korištenju spremnika iznosi 1. Kad više korisnika javne usluge zajednički koriste spremnik, zbroj udjela svih korisnika, određenih međusobnim sporazumom ili prijedlogom davatelja javne usluge, mora iznositi 1.

Obrazloženje načina na koji je određena cijena obvezne minimalne javne usluge

1. Cijenom obvezne minimalne javne usluge definirane člankom 76. Zakona, postiže se ujednačenost cijene za sve korisnike javne usluge sakupljanja komunalnog otpada radi pružanja ujednačene kvalitete usluga na cijelom području Općine Lasinja, čime se osigurava ekonomski održivo poslovanje te sigurnost, redovitost i kvaliteta pružanja javne usluge kako bi sustav sakupljanja komunalnog otpada mogao ispuniti svoju svrhu.
 
1. Navedene usluge obuhvaćaju direktne i indirektne troškove potrebne za kvalitetno i nesmetano pružanje obavezne javne usluge.

Odredbe o ugovornoj kazni 
Članak 21. 
1. Ugovornu kaznu određenu ovom Odlukom korisnik javne usluge dužan je platiti davatelju javne usluge u slučaju ako ne ispunjava obveze iz članka 70. stavak 4. točke 1. do 4. i 6. do 9. Zakona o gospodarenju otpadom ili ako ju neuredno ispuni. 

1. Iznos ugovorne kazne utvrđuje se:
1. kad u Izjavi o korištenju javne usluge ili zahtjevu za izmjenu Izjave unese lažne podatke: 50,00 (EUR); 
1. kad ne predaje otpad davatelju javne usluge (ne zaduži spremnik za miješani komunalni otpad i/ili izjavljuje da trajno ne koristi nekretninu) a na temelju podataka očitanja mjernih uređaja za potrošnju električne energije, plina, pitke vode ili na drugi način davatelj javne usluge nepobitno utvrdi da korisnik javne usluge ipak koristi nekretninu: 70,00 (EUR);
1. kad odlaže otpad pored spremnika ne koristeći odgovarajuće vrećice s logotipom davatelja javne usluge: 50,00 (EUR);
1. kad ne dopusti ovlaštenim osobama davatelja javne usluge pristup svojoj nekretnini radi označavanja spremnika,: 50,00 (EUR);
1. kad u spremnik za reciklabilni otpad odlaže otpad druge vrste od one koja se smije odlagati u taj spremnik sukladno dobivenim uputama: 50,00 (EUR);
1. kad u spremnik za miješani komunalni otpad odlaže opasne tvari, problematični otpad ili otpad koji se može reciklirati, a koji nije prikladan za odlaganje u spremnik za miješani komunalni otpad: 50,00 (EUR);
1. kad ošteti ili uništi spremnik za otpad: 50,00 (EUR);
1. kad odjavi javnu uslugu, a dokazano je da se nekretnina koristi ili izjavi da se nekretnina ne koristi, a nije dostavljen dokaz – obračun potrošnje vode ili obračun električne energije odabranog isporučitelja: 50,00 (EUR);

1. kad odbacuje otpad nepropisno u okoliš ili na javne površine: 70,00 (EUR);

1. Iznos ugovorne kazne iskazuje se kao zasebna stavka na računu za javnu uslugu.
1. Radi utvrđivanja nužnih činjenica kojima se utvrđuje postupanje korisnika usluge protivno Ugovoru kao i činjenica nužnih za obračun ugovorne kazne, davatelj usluge ovlašten je postupati po prijavi komunalnih redara, razmotriti i ispitati prijave građana, uzimati potrebne izjave od korisnika usluga, svojih zaposlenika i trećih osoba, osigurati fotografiranje i/ili video snimanje obračunskog mjesta korisnika usluge i koristiti takvu fotodokumentaciju, koristiti podatke iz izjave o načinu korištenja javne usluge, evidencije o preuzetom komunalnom otpadu, podatke očitanja mjernih uređaja za potrošnju električne energije ili plina ili pitke vode, podatke iz svojih poslovnih knjiga i drugih evidencija, te sve druge dokaze s pomoću kojih se i u svezi s drugim dokazima nedvojbeno može utvrditi postupanje korisnika usluge protivno Ugovoru, odnosno koji mogu poslužiti za obračun ugovorne kazne.
1. Davatelj javne usluge ima pravu provoditi kontrolu ispunjavanja obveza korisnika javne usluge (sa ili bez prisustva komunalnog redara).
1. Ugovorna kazna plaća se davatelju javne usluge putem ispostavljenog računa pri čemu se ista izriče nakon utvrđene povrede od strane davatelja javne usluge.

Opći uvjeti Ugovora s korisnicima javne usluge 

Članak 22. 
Opći uvjeti Ugovora s korisnicima javne usluge sadržani su u Prilogu 1 ove Odluke i čine njen sastavni dio. 
Prijelazne i završne odredbe 

Članak 23. 
Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o načinu pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada na području Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/22).
Članak 24.
Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana objave u Glasniku Općine Lasinja. 
KLASA:024-04/26-02/5
URBROJ:2133-19-1-26-1
Lasinja, 13. kolovoza 2026.
                                                                                       PREDSJEDNIK  OPĆINSKOG VIJEĆA
                                                                                        Matija Prigorac, mag. educ. hist.

PRILOG 1
OPĆI UVJETI UGOVORA O KORIŠTENJU JAVNE USLUGE SAKUPLJANJA KOMUNALNOG OTPADA NA PODRUČJU OPĆINE LASINJA
(u daljnjem tekstu: Opći uvjeti)
Članak 1.
Definicije i pojmovi korišteni u ovim Općim uvjetima odgovaraju definicijama i pojmovima korištenim u Odluci o načinu pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada na području Općine Lasinja (u daljnjem tekstu: Odluka).
Ovim Općim uvjetima uređuju se međusobni odnosi davatelja javne usluge i korisnika javne usluge koji proizlaze iz Ugovora o pružanju javne usluge sakupljanja komunalnog otpada (u daljnjem tekstu: Ugovor), na području pružanja javne usluge.
Članak 2.
Ovi Opći uvjeti primjenjuju se na sve korisnike javne usluge na području pružanja javne usluge koji zaključe Ugovor s davateljem javne usluge.
Članak 3.
Obveza korištenja javne usluge za sve vlasnike nekretnina odnosno posebnog dijela nekretnine i korisnike nekretnine, kad je vlasnik nekretnine odnosno posebnog dijela nekretnine obvezu plaćanja Ugovorom prenio na korisnika i o tome obavijestio davatelja usluge, nastaje danom stupanja na snagu Odluke.
Obveza davatelja javne usluge na pružanje javne usluge korisnicima koji nisu kućanstvo ne odnosi se niti obuhvaća pružanje usluge odvoza i zbrinjavanja otpada koji je kao proizvodni otpad nastao u proizvodnom procesu korisnika javne usluge, bez obzira što bi po prirodi ili sastavu bio sličan komunalnom otpadu iz kućanstva, kao ni na otpad iz poljoprivrede niti otpad iz šumarstva. Za takvu vrstu otpada korisnik javne usluge koji nije kućanstvo dužan je sklopiti poseban ugovor o odvozu i zbrinjavanju proizvodnog otpada s ovlaštenim prijevoznikom/zbrinjavateljem/oporabiteljem/trgovcem otpada.

Članak 4.
Davatelj javne usluge i korisnik javne usluge javnu uslugu ugovaraju u skladu s odredbama Odluke i ovih Općih uvjeta, a prava i obveze davatelja javne usluge i korisnika javne usluge utvrđuju se Ugovorom, Odlukom i ovim Općim uvjetima.

Članak 5.
Ugovor se smatra sklopljenim:
1) kad korisnik javne usluge dostavi davatelju javne usluge Izjavu ili
2) u slučaju kad korisnik javne usluge ne dostavi davatelju javne usluge Izjavu, prilikom prvog korištenja javne usluge ili zaprimanja na korištenje spremnika za primopredaju miješanog komunalnog otpada. U tom slučaju datum izdavanja računa za izvršenu javnu uslugu smatra se danom sklapanja Ugovora.
Sklapanjem Ugovora korisnik javne usluge potvrđuje da je upoznat s odredbama ovih Općih uvjeta i prihvaća njihovu primjenu. Davatelj usluge dužan je korisniku javne usluge, na njegov zahtjev, bez naknade uručiti Ugovor i Opće uvjete u tiskanom obliku. Davatelj javne usluge i korisnik javne usluge Ugovor sklapaju na neodređeno vrijeme.

Članak 6.
Davatelj javne usluge i korisnik javne usluge imaju prava i obveze utvrđene Odlukom, Ugovorom i ovim Općim uvjetima.
Članak 7.
Radi otklanjanja svake sumnje, pisani oblik Ugovora nije pretpostavka ni nastanka ugovornog odnosa između davatelja javne usluge i korisnika javne usluge, a niti valjanosti nastalog Ugovora u smislu članka 5. točka 2. ovih Općih uvjeta, posebice u slučajevima kad se usluga od strane davatelja javne usluge izvršava, a korisnik javne usluge odbija potpisati Ugovor odnosno dostaviti Izjavu.
Korisnik javne usluge dužan je, u slučaju promjena podataka vezanih uz ugovorni odnos koji utječu na odnos davatelja javne usluge i korisnika javne usluge, iste prijaviti davatelju javne usluge u roku od 15 dana od dana kad je nastupila promjena, pisanim putem, elektroničkom ili običnom poštom.
Korisnik javne usluge dužan je u navedenom roku osobito obavijestiti davatelja javne usluge o prestanku korištenja nekretnine (stana, kuće, kuće za odmor i poslovnog prostora) na obrascu
„Zahtjev za raskid Ugovora o obavljanju javne usluge prikupljanja miješanog komunalnog otpada“ dostupnom na mrežnoj stranici davatelja javne usluge ili na adresi sjedišta davatelja javne usluge, uz navođenje razloga iz članka 9. ovih Općih uvjeta.
Davatelj javne usluge dužan je korisniku javne usluge u roku od 8 dana dostaviti pisanu obavijest o tome prihvaća li ili ne prihvaća zahtjev za raskid Ugovora, uz obrazloženje.

Članak 8.
Korisnik javne usluge koji stupa na mjesto prijašnjeg korisnika (novi korisnik) dužan je u roku od 15 dana od dana stjecanja vlasništva nekretnine odnosno prijenosa obveze plaćanja na temelju ugovora, pisanim putem obavijestiti davatelja javne usluge o početku korištenja javne usluge, podnošenjem zahtjeva za dostavu obrasca Izjave ili dostavljanjem već popunjenog obrasca Izjave.
Uz popunjeni obrazac Izjave (novi) korisnik je dužan dostaviti ispravu kojom dokazuje stjecanje vlasništva nekretnine ili prijenosa obveze plaćanja na temelju ugovora (izvadak iz zemljišnih knjiga, ugovor o prijenosu obveze plaćanja javne usluge).
Promjenu u statusu korisnika javne usluge korisnik je dužan dokazati vjerodostojnim ispravama. Svaku promjenu u statusu korisnika javne usluge koju korisnik prijavljuje, davatelj javne usluge prihvaća od datuma prijave, a primjenjuje od prvog dana sljedećeg obračunskog razdoblja te je isključena mogućnost retroaktivnog učinka prijavljene promjene.
Prilikom prestanka korištenja javne usluge korisnik javne usluge dužan je platiti sve do tada zaprimljene račune i tek tada može biti brisan iz evidencije davatelja javne usluge.

Članak 9.
Korisnik javne usluge može zatražiti raskid Ugovora u slučajevima:
1) prestanka odnosno promjene vlasništva nekretnine te
2) u slučaju da trajno ne koristi nekretninu. Nekretninom koja se trajno ne koristi smatra se: (a) nekretnina za koju se utvrdi da u razdoblju od 12 mjeseci nema potrošnje električne energije i vode (na temelju očitanja mjernih uređaja) ili (b) nekretnina koja nije pogodna za stanovanje.
Za kategoriju korisnika koji nije kućanstvo u slučaju prestanka obavljanja djelatnosti, uz dostavu rješenja o prestanku obavljanja djelatnosti.
Zahtjev za raskid Ugovora korisnik javne usluge podnosi davatelju javne usluge u obliku pisanog očitovanja, uz koje prilaže odgovarajuće dokaze kojima potkrjepljuje razloge za raskid Ugovora i to prema potrebi: izvadak iz zemljišnih knjiga, ugovor o kupoprodaji, ugovor o darovanju, rješenje o nasljeđivanju; rješenje o prestanku obavljanja djelatnosti; ugovor o najmu/zakupu kad je korisnik javne usluge ugovorom izričito prenio na najmoprimca/zakupoprimca obvezu plaćanja javne usluge davate lju javne usluge; potvrda da se usluga isporuke električne energije, vode ili plina trajno ne koristi ili mjesečno očitanje za navedene usluge za prethodnih 12 (dvanaest) uzastopnih mjeseci.
O zahtjevu iz stavka 2. ovoga članka davatelj usluge dužan je odlučiti u roku od 8 dana od dana podnošenja zahtjeva. Prije odlučivanja o zahtjevu korisnika za raskid Ugovora, ovlašteni zaposlenik davatelja javne usluge provjerit će koristi li se nekretnina ili ne, o čemu sastavlja zapisnik. U slučaju da ovlašteni zaposlenik davatelja javne usluge utvrdi da se nekretnina, suprotno navodima korisnika, koristi, davatelj javne usluge će pisanim putem obavijestiti korisnika javne usluge o odbijanju zahtjeva za raskid Ugovora uz obrazloženje odnosno naznaku razloga zbog kojih je zahtjev korisnika za raskid Ugovora odbijen te će na računu za uslugu korisniku javne usluge obračunati ugovornu kaznu.
Ugovor prestaje važiti smrću korisnika javne usluge (fizičke osobe, fizičke osobe – vlasnika obrta) i prestankom postojanja pravne osobe brisanjem iz sudskog registra.
U slučaju prestanka važenja Ugovora zbog smrti korisnika javne usluge fizičke osobe, fizičke osobe – vlasnika obrta i prestanka postojanja pravne osobe brisanjem iz sudskog registra, pravni slijednik koji je u posjedu nekretnine ili posebnog dijela nekretnine dužan je o tome obavijestiti davatelja javne usluge najkasnije u roku od 15 dana od dana saznanja o toj okolnosti.
Davatelj javne usluge može privremeno nastaviti s pružanjem javne usluge posjedniku nekretnine ili posebnog dijela nekretnine do podnošenja Izjave (novog) vlasnika nekretnine, uz uvjet da posjednik nekretnine redovito podmiruje sve novčane obveze koje se tiču obavljanja javne usluge za predmetnu nekretninu.
Članak 10.
Cijena javne usluge utvrđuje se Cjenikom javne usluge koji donosi i mijenja davatelj javne usluge u skladu s odredbama Odluke i Zakona.
Korisnik javne usluge je dužan plaćati davatelju javne usluge cijenu javne usluge utvrđenu Cjenikom davatelja javne usluge.
Cijenu javne usluge korisnici javne usluge plaćaju na temelju računa koji im davatelj javne usluge ispostavlja jednom mjesečno.
Korisnik je dužan podmiriti račun u roku dospijeća.
U slučaju zakašnjenja zaračunavaju se zakonske zatezne kamate u skladu s propisima.
Članak 11.
Korisnik ima pravo prigovora na ispostavljeni račun.
Prigovor se podnosi u pisanom obliku u roku od 15 dana od dana primitka računa.
Davatelj javne usluge dužan je ispitati osnovanost prigovora i dati pisani odgovor na prigovor u roku od 15 dana od dana primitka prigovora.
Prigovor korisnika ne odgađa obvezu plaćanja računa.
U slučaju kad davatelj javne usluge prihvati prigovor korisnika umanjiti će za priznati iznos račun za javnu uslugu koji slijedi nakon donošenja odluke o prihvaćanju prigovora.
Članak 12.
Spremnike za odlaganje otpada korisnik javne usluge u pravilu smješta na svojoj nekretnini. Iznimno, davatelj javne usluge može korisniku javne usluge, ukoliko nema prostor za držanje spremnika na svojoj nekretnini, odobriti držanje spremnika na javnoj površini sukladno Odluci.
O zahtjevu korisnika javne usluge za držanje spremnika za komunalni otpad na javnoj površini odlučuje rješenjem nadležno upravno tijelo Općine Lasinja uz prethodni dogovor s davateljem javne usluge.
Članak 13.
Spremnici za otpad u dane odvoza otpada moraju biti izneseni na javnu površinu do vremena prolaska vozila davatelja javne usluge, u suprotnom se usluga ne će izvršiti niti će se naplatiti cijena odvoza za (ne)predanu količinu otpada.
Spremnici za otpad u dane odvoza otpada moraju biti izneseni na javnu površinu na način da vozila i radnici davatelja javne usluge imaju nesmetan pristup spremnicima i da omogućavaju normalan promet pješaka i vozila.
Spremnike iz spremišta za otpad stambenih zgrada na javnu površinu moraju se iznijeti u vrijeme pražnjenja spremnika te nakon pražnjenja vratiti na njihovo prvobitno mjesto. Iznose se i prazne samo spremnici u kojima se nalazi otpad.
Davatelj javne usluge dužan je rukovati spremnicima za otpad na način da iste ne oštećuje, a odloženi otpad ne rasipava i ne onečišćuje okoliš. Svako onečišćenje i oštećenje uzrokovano prikupljanjem i odvozom otpada davatelj javne usluge je dužan odmah otkloniti.
Davatelj javne usluge je dužan spremnike za otpad nakon pražnjenja vratiti na mjesto s kojih ih je i preuzeo i zatvoriti poklopac.
Članak 14.
Korisnik javne usluge dužan je spremnike za odlaganje otpada održavati u ispravnom, čistom i funkcionalnom stanju.
Korisnik je odgovoran za svako namjerno oštećenje i nestanak spremnika koje mu je davatelj javne usluge dodijelio na korištenje bez naknade. U slučaju otuđenja i oštećenja spremnika za otpad, trošak nabave novih snosit će korisnik javne usluge putem ugovorne kazne.
U slučaju kad je to očito ili kad korisnik dokaže da je oštećenje spremnika za otpad uzrokovao davatelj javne usluge, trošak nabave nove posude snosit će davatelj javne usluge, o čemu se sastavlja zapisnik.
Članak 15.
Svi dogovori i pravno relevantne izjave ugovornih strana valjane su jedino ukoliko su učinjene u pisanom obliku.
U slučaju nesuglasja ili kontradiktornosti između Ugovora i ovih Općih uvjeta, vrijedit će odredbe Ugovora.
Ukoliko bilo koja odredba Ugovora i/ili Općih uvjeta jest ili postane ništavna, nevaljana ili neprovediva, to neće utjecati na ostatak Ugovora odnosno Općih uvjeta te će se ostatak Ugovora odnosno Općih uvjeta primjenjivati u najvećem mogućem opsegu dozvoljenim zakonom. U tom slučaju, ugovorne strane će bez odgode utvrditi odgovarajuću odredbu koja će zamijeniti ništavnu, nevaljanu ili neprovedivu odredbu na način da u što većoj mjeri odgovora prvotnoj namjeri ugovornih strana.
Neizvršavanje bilo kojeg prava danog ugovornoj strani na temelju Ugovora i/ili ovih Općih uvjeta neće se smatrati odricanjem ugovorne strane od tog prava. Bilo kakvo odricanje od prava danog ugovornoj strani na temelju Ugovora i/ili ovih Općih uvjeta mora biti dano izričito i u pisanom obliku.
Raskid ili prestanak Ugovora ne utječe na njegove odredbe za koje je izričito ili isključivo određeno da stupaju na snagu ili se nastavljaju primjenjivati i nakon raskida ili prestanka Ugovora.
Eventualne sporove koji nastanu u izvršavanju prava i obveza iz Ugovora davatelj javne usluge i korisnik javne usluge pokušat će riješiti sporazumno.
Na Ugovor i ove Opće uvjete primjenjuju se pozitivni propisi Republike Hrvatske te će se u skladu s time isti dokumenti i tumačiti.
Članak 16.
Ovi Opći uvjeti mijenjaju se na način koji je određen za njihovo donošenje.
____________________________________________________________________________________


























Na temelju članka 30. Uredbe o kriterijima, mjerilima i postupcima financiranja i ugovaranja programa i projekata od interesa za opće dobro koje provode udruge (,,Narodne novine" broj 26/15 i 37/21), članka 30. Pravilnika o financiranju udruga koje djeluju na području Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 2/2016) te članka 50. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18, 1/20 i 1/21), Općinski načelnik Općine Lasinja, donosi

ODLUKU
o dodjeli financijskih sredstava za financiranje 
programa/projekata udruga za 2026. godinu

Članak 1.
Ovom Odlukom utvrđuju se iznosi sredstava financijske potpore udrugama koje su se prijavile na Javni natječaj za financiranje programa/projekata od interesa za opće dobro koje provode udruge na području općine Lasinja za 2026. godinu, koji je objavljen 4.02.2026. godine na web stranici Općine Lasinja, rok za podnošenje prijava bio je od 4.02.-6.03.2026. godine. 

Članak 2.
U 2026. godini iz Proračuna Općine Lasinja financirat će se provedba programa/ projekata udruga od interesa za opće dobro u ukupnom iznosu od 10.300,00 eura i to kako slijedi:

	Red.br.
	Naziv udruge
	Naziv projekta/programa
	Pozicija proračuna i planirani iznos po poziciji/eur
	Traženi iznos od Općine Lasinja (eur)
	Odobreni iznos/eur

	1.
	Kulturno umjetničko društvo
“Antun Klasinc”,
Trg hrvatskih branitelja 1,
47206 Lasinja
	„Obnavljamo baštinu 2026.“
	R0124; 4.700,00
	5.000,00
	5.000,00

	2.
	
Udruga branitelja dragovoljaca jedinice pričuvnog sastava policije
“CONDORI” Lasinja,
Trg hrvatskih branitelja 1,
47206 Lasinja

	Promicanje i očuvanje vrijednosti Domovinskog rata

	R0139; 3.000,00
	
3.000,00

	3.000,00

	3.
	Centar za razvoj lokalne zajednice Alba
	Razvoj kroz zajedništvo
	R0140; 2.300,00
	2.300,00
	2.300,00

	UKUPNO
	10.300,00



Članak 3.
Ova Odluka stupa na snagu prvog dana od dana donošenja, a objavit će se u Glasniku Općine Lasinja i na web stranici Općine Lasinja.

KLASA:402-01/26-01/1
URBROJ:2133-19-2-26-10
Lasinja, 2. lipnja 2026.
                                                                                             OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 
____________________________________________________________________________

Na temelju članka 28. stavka 1. Zakona o javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 120/16, 114/22 i 48/26),  članka 3. Pravilnika o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 101/17, 144/20 i 30/23) te članka 50. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ br. 1/18 i 1/20), općinski načelnik Općine Lasinja, donosi

III. IZMJENE I DOPUNE
PLANA NABAVE 
OPĆINE LASINJA ZA 2026. GODINU


Članak 1.
            Donose se III. izmjene i dopune Plana nabave roba, radova i usluga Općine Lasinja za 2026. godinu (u daljnjem tekstu: Plan).
                      
Članak 2.
III. izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se na standardiziranom obrascu (tablici) u Elektroničkom oglasniku javne nabave Republike Hrvatske, sukladno Pravilniku o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ broj 101/17, 114/20 i 30/23).
Obrazac Plana nabave čini sastavni dio Plana nabave Općine Lasinja za 2026. godinu.

Članak 3.
III. Izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se u Glasniku Općine Lasinja i web stranici Općine Lasinja.                                                    

KLASA:400-05/25-01/1
URBROJ:2133-19-2-26-4
Lasinja, 1. lipnja 2026.
                                                                                             OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 





Broj 4/2026                            Glasnik Općine Lasinja
14. kolovoza 2026.
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Na temelju članka 28. stavka 1. Zakona o javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 120/16, 114/22 i 48/26),  članka 3. Pravilnika o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 101/17, 144/20 i 30/23) te članka 50. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ br. 1/18 i 1/20), općinski načelnik Općine Lasinja, donosi

IV. IZMJENE I DOPUNE
PLANA NABAVE 
OPĆINE LASINJA ZA 2026. GODINU


Članak 1.
            Donose se IV. izmjene i dopune Plana nabave roba, radova i usluga Općine Lasinja za 2026. godinu (u daljnjem tekstu: Plan).
                      
Članak 2.
IV. izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se na standardiziranom obrascu (tablici) u Elektroničkom oglasniku javne nabave Republike Hrvatske, sukladno Pravilniku o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ broj 101/17, 114/20 i 30/23).
Obrazac Plana nabave čini sastavni dio Plana nabave Općine Lasinja za 2026. godinu.

Članak 3.
IV. Izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se u Glasniku Općine Lasinja i web stranici Općine Lasinja.    

KLASA:400-05/25-01/1
URBROJ:2133-19-2-26-5
Lasinja, 9. lipnja 2026.
                                                                                                                                             OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                                                                       Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 

[image: ]

Na temelju članka 28. stavka 1. Zakona o javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 120/16, 114/22 i 48/26),  članka 3. Pravilnika o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ br. 101/17, 144/20 i 30/23) te članka 50. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ br. 1/18 i 1/20), općinski načelnik Općine Lasinja, donosi

V. IZMJENE I DOPUNE
PLANA NABAVE 
OPĆINE LASINJA ZA 2026. GODINU


Članak 1.
            Donose se V. izmjene i dopune Plana nabave roba, radova i usluga Općine Lasinja za 2026. godinu (u daljnjem tekstu: Plan).
                      
Članak 2.
V. izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se na standardiziranom obrascu (tablici) u Elektroničkom oglasniku javne nabave Republike Hrvatske, sukladno Pravilniku o planu nabave, registru ugovora, prethodnom savjetovanju i analizi tržišta u javnoj nabavi („Narodne novine“ broj 101/17, 114/20 i 30/23).
Obrazac Plana nabave čini sastavni dio Plana nabave Općine Lasinja za 2026. godinu.

Članak 3.
V. Izmjene i dopune Plana nabave objaviti će se u Glasniku Općine Lasinja i web stranici Općine Lasinja.    

KLASA:400-05/25-01/1
URBROJ:2133-19-2-26-6
Lasinja, 9. srpnja 2026.
                                                                                                                                                            OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                                                                                       Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 

[image: ]
	Na temelju članka 50. Statuta Općine Lasinja (Glasnik Općine Lasinja br. 1/18, 1/20 i 1/21) te članka 11. stavka 5. i 6. Zakona o pravu na pristup informacijama (Narodne novine, broj 25/13, 85/15 i 69/22), općinski načelnik Općine Lasinja, donosi 

III. dopunu 
Plana savjetovanja s javnošću Općine Lasinja
 za 2026. godinu

I.
 Točka II. Plana savjetovanja s javnošću za 2026. godinu (Glasnik Općine Lasinja 10/25 i 2/26)  dopunjuje se i glasi:
„Plan savjetovanja provodit će se pri donošenju sljedećih akata:
	R.
broj
	Naziv propisa općeg akta
ili dokumenta
	Nositelj izrade nacrta prijedloga akta
	Donositelj akta
(načelnik/
općinsko vijeće)
	Očekivano vrijeme donošenja ili usvajanja
	Predviđeni načini provedbe savjetovanja
(Internet, oglas, javne rasprave, javne skupine) 
	Okvirno
vrijeme provedbe savjetovanja

	1.
	Odluka o socijalnoj skrbi
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	prvo polugodište 
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	2.
	IV. izmjene i dopune Prostornog plana uređenja Općine Lasinja 
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište 
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	3.
	Izmjena i dopuna UPU GPZ „Lasinja“
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	4.
	Izmjena i dopuna UPU Gospodarske, ugostiteljsko-turističke zone „Lovački dom“
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	5.
	Proračun Općine Lasinja za 2027. i projekcije za 2028. i 2029. godinu
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište 
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	6.
	Odluka o izvršavanju Proračuna Općine Lasinja za 2027. godinu
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	7.
	Godišnji provedbeni plan unaprjeđenja zaštite od požara na području općine Lasinja za 2027. godinu
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište 
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	8.
	Godišnji Plan upravljanja nekretninama i pokretninama u vlasništvu Općine Lasinja za 2027. godinu
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	9.
	Odluka o proglašenju komunalne infrastrukture javnim dobrom u općoj uporabi
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	10.
	Strategija zelene urbane obnove Općine Lasinja
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	prvo
 polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	11.
	Odluka o zajedničkom obavljanju poslova komunalnog redarstva putem zajedničkog službenika s Općinom Pisarovina
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	prvo
 polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	do 30 dana

	12.
	Odluka o načinu pružanja javne usluge sakupljanja komunalnog otpada na području Općine Lasinja
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	
do 30 dana

	13.
	Pravilnik o provedbi postupka jednostavne nabave
	Jedinstveni upravni odjel
	Općinsko vijeće
	drugo polugodište
	Internetsko  savjetovanje
	
do 30 dana



II.
Ova III. dopuna Plana savjetovanja s javnošću stupa na snagu danom donošenja te će se objaviti u Glasniku Općine Lasinja i na službenoj internetskoj stranici Općine Lasinja. 
	
KLASA:024-05/25-02/16
URBROJ: 2133-19-2-26-4
Lasinja, 26. lipnja 2026.

                                                                                           OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 
_____________________________________________________________________________


Na temelju članka 18. stavak 7. Zakona o energetskoj učinkovitosti (Narodne novine br. 155/25) te članka 50. Statuta Općine Lasinja ( Glasnik Općine Lasinja br. 01/18, 1/20 i 1/21), Općinski načelnik, donosi
O D L U K U
o imenovanju 

Članak 1.
	MARIJO PERČIĆ, OIB 00923598727, Ulica sv. Antuna 14A, Lasinja, e-mail: nacelnik@lasinja.hr, na dužnosti općinskog načelnika Općine Lasinja, imenuje se osobom odgovornom za zgrade, dio zgrada, građevine, sustav i/ili vozila koji su u vlasništvu, korištenju ili upravljanju Općine Lasinja.  
Članak 2.
	Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o imenovanju, KLASA: 310-34/15-01/01, URBROJ: 2133/19-01/15-02 od 2. lipnja 2015.

Članak 3.
	Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja, a objavit će se u Glasniku Općine Lasinja.

KLASA:024-05/26-02/8
URBROJ:2133-19-2-26-1
Lasinja, 20. srpnja 2026.
[bookmark: _Hlk236212155]                                                                                             OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 
______________________________________________________________________________


	Na temelju članka 24. stavak 1. Zakona o sustavu civilne zaštite („Narodne novine“ broj 82/15, 118/18, 31/20, 20/21 i 114/22), članka 5. Pravilnika o sustavu stožera, načinu rada te uvjetima za imenovanje načelnika, zamjenika načelnika i članova stožera civilne zaštite („Narodne novine“ broj 126/19 i 17/20) i članka 50. Statuta Općine Lasinja („Glasnik Općine Lasinja“ broj 1/18, 1/20 i 1/21), Općinski načelnik Općine Lasinja, donosi 


O D L U K U
o osnivanju Stožera civilne zaštite Općine Lasinja

Članak 1.
	Ovom Odlukom osniva se Stožer civilne zaštite Općine Lasinja i imenuje se načelnik stožera, zamjenik načelnika stožera i članovi stožera.
	Stožer civilne zaštite Općine Lasinja (u daljnjem tekstu: Stožer) je stručno, operativno i koordinativno tijelo za provođenje mjera i aktivnosti civilne zaštite u velikim nesrećama i katastrofama. 

Članak 2.
	Stožer se sastoji od 7 članova (načelnika stožera, zamjenika načelnika i članova). 

Članak 3.
	U Stožer se imenuju:
1. Katarina Bortiek – načelnica stožera, pročelnica Jedinstvenog upravnog odjela Općine Lasinja,
1. Marinko Braim – zamjenik načelnice stožera, zamjenik zapovjednika Vatrogasne zajednice Lasinja
1. Alenko Hudak – član, voditelj službe u Službi civilne zaštite Karlovac, Ravnateljstva civilne zaštite MUP-a,
1. Ivica Busak – član, voditelj radne jedinice društva Vodovod i kanalizacija d.o.o. Karlovac
1. Branka Hastor – članica, ravnateljica Gradskog društva Crvenog križa Karlovac, 
1. Vlatko Stipetić – član, predstavnik Hrvatske gorske službe spašavanja, Stanica Karlovac
1. Jasmina Britvec – članica, sveučilišna magistra sestrinstva

Članak 4.
	Način rada Stožera utvrđuje se Poslovnikom o radu Stožera.

Članak 5.
	Stručne, administrativne i tehničke poslove za potrebe Stožera obavljat će Jedinstveni upravni odjel Općine Lasinja.

Članak 6.
Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o osnivanju i imenovanju Stožera civilne zaštite Općine Lasinja (KLASA: 810-06/21-01/03, URBROJ: 2133/19-02-21-01 od 20. srpnja 2021.).

Članak 7.
	Ova Odluka stupa na snagu prvog dana od dana donošenja, a objaviti će se u Glasniku Općine Lasinja.

KLASA:240-03/26-01/1
URBROJ:2133-19-2-26-2
Lasinja, 7. travnja 2026.
                                                                                             OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 
_____________________________________________________________________________


[bookmark: _Hlk207265318]	Na temeljem članka 50. Statuta Općine Lasinja (Glasnik Općine Lasinja br. 1/18, 1/20 i 1/21), općinski načelnik Općine Lasinja, donosi

O D L U K U
o sufinanciranju troškova smještaja i prehrane učenika 
srednjih škola u učeničke domove za šk.god. 2026./2027.

Članak 1.
	Ovom se Odlukom utvrđuju uvjeti i kriteriji za sufinanciranje troškova smještaja i prehrane u učeničke domove učenika srednjih škola s prebivalištem na području općine Lasinja za školsku godinu 2026./2027.
	Sufinanciranje troškova iz prethodnog stavka ovog članka vršit će se od 7. rujna 2026. do 15. lipnja 2027. godine.
Članak 2.
	Pravo na sufinanciranje troškova smještaja u učeničke domove imaju redoviti učenici bez obzira na socijalni status, pod uvjetima koji moraju biti ispunjeni kumulativno i to:
· da učenik ima prebivalište na području Općine Lasinja i
· da barem jedan od roditelja odnosno skrbnika ima prebivalište na području Općine Lasinja najmanje šest mjeseci prije podnošenja zahtjeva.

Članak 3.
	Zahtjev za ostvarivanje prava na sufinanciranje troškova učeničkih domova podnosi se Jedinstvenom upravnom odjelu Općine Lasinja, uz koji se prilaže slijedeća dokumentacija:

· potvrda upisu u srednju školu,
· preslika ugovora o smještaju u učenički dom,
· izjava da učenik ne ostvaruje drugu subvenciju,
· uvjerenje o prebivalištu učenika / preslika osobne iskaznice
· preslika osobne iskaznice podnositelja zahtjeva
· potvrdu o podmirenim dugovanjima prema Općini Lasinja

	Ukoliko učenik prekine školovanje ili smještaj u učenički dom, roditelji učenika su dužni o istom obavijestiti Općinu Lasinja u roku 8 dana od nastale promjene.

Članak 4.
Zahtjev za ostvarivanje prava na sufinanciranje troškova učeničkih domova podnose roditelji učenika. 

Članak 5
Učenici koji su ostvarili pravo na sufinanciranje troškova smještaja u učeničke
domove po bilo kojoj drugoj osnovi, ne mogu to pravo ostvariti putem Općine Lasinja.

Članak 6.
	Općina Lasinja sudjeluje u podmirenju troškova smještaja i prehrane učenika srednjih škola u učeničke domove u iznosu od 50,00 eura mjesečno.
	Sredstva za sufinanciranje troškova učeničkog doma osiguravaju se u Proračunu Općine Lasinja.
Članak 7.
	Na temelju prikupljene dokumentacije, Jedinstveni upravni odjel će u svakom pojedinačnom slučaju donijeti rješenje o podmirenju troškova učeničkog doma. Općinski načelnik  će sa učeničkim domom zaključiti ugovor o sufinanciranju učeničkog doma.

Članak 8.
	Ova Odluka stupa na snagu prvog dana od dana donošenja, a objavit će se u Glasniku Općine Lasinja i web stranici.

KLASA:024-05/26-02/9
URBROJ: 2133-19-2-26-1				
Lasinja, 3. kolovoza 2026.
                                                                                            OPĆINSKI NAČELNIK
                                                                                      Marijo Perčić, struč.spec.ing.aedif. 
___________________________________________________________________________
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REPUBLIKA HRVATSKA
KARLOVAČKA ŽUPANIJA
[image: ] OPĆINA LASINJA
JEDINSTVENI UPRAVNI ODJEL

KLASA: UP/I-363-03/26-01/2
URBROJ: 2133-19-3/1-26-4

Lasinja, 8. srpnja 2026.

Općina Lasinja, Jedinstveni upravni odjel, OIB: 59068748409, po pročelnici kao čelniku upravnog tijela, u upravnoj stvari pokrenutoj po službenoj dužnosti radi primjene čl. 145. Zakona o gospodarenju otpadom (Narodne novine broj: 84/2021, 142/2023), radi nepropisnog skladištenja, ostavljanja i odlaganja otpada na kč.br. 431/2, kč.br. 433, kč.br. 525/1/B i kč.br. 5/K/2, k.o. Lasinja, u odnosu na Maru Krmek, Borisa Papandopula 11, Split, OIB: 18895056087, na temelju čl. 4. i čl. 46. st. 5. Zakona o općem upravnom postupku (Narodne novine broj: 47/2009 i 110/2021, dalje: ZUP), donosi
R J E Š E N J E

I. 	Obustavlja se upravni postupak u odnosu na pok. Maru Krmek, Borisa Papandopula 11, Split, OIB: 18895056087 jer je imenovana preminula prije pokretanja upravnog postupka te nije mogla imati svojstvo stranke u upravnom postupku. 

II. 	Posebni troškovi postupka nisu nastali.

O b r a z l o ž e n j e

Jedinstveni upravni odjel Općine Lasinja pokrenuo je po službenoj dužnosti upravni postupak radi utvrđivanja odgovornosti za nepropisno skladištenje, ostavljanje i odlaganje otpada na kč.br. 431/2, kč.br. 433, kč.br. 525/1/B i kč.br. 5/K/2, k.o. Lasinja.

U predmetnom upravnom postupku pročelnica, kao čelnik upravnog tijela, donijela je dana 20. svibnja 2026. Rješenje, KLASA: UP/I-363-03/26-01/2, URBROJ: 2133-19-3/1-26-1 (dalje u tekstu: Rješenje od 20. svibnja 2026.) kojim je Damiru Turzi, Lučelnica 81, Lučelnica, OIB: 91631136662 te Mari Krmek, Borisa Papandopula 11, Split, OIB: 18895056087, naloženo uklanjanje nepropisno uskladištenog, ostavljenog, odbačenog i odloženog otpada s predmetnih čestica.

Nakon donošenja Rješenja, naknadnim uvidom u službene evidencije, i to Izvatkom iz matice umrlih od 2. srpnja 2026., KLASA: 223.04/26-005/1, URBROJ: 251-04-21-26-1479, utvrđeno je da je Mara Krmek preminula 23. srpnja 2022., prije pokretanja predmetnog upravnog postupka.

Sukladno odredbi čl. 4. ZUP, stranka u upravnom postupku može biti fizička ili pravna osoba koja može biti nositelj prava, obveza ili pravnih interesa o kojima se odlučuje u postupku. Budući da je utvrđeno da je Mara Krmek preminula prije pokretanja ovog upravnog postupka, u trenutku njegova pokretanja nije mogla imati svojstvo stranke. Stoga, u odnosu na imenovanu, od samog početka nisu bile ispunjene procesne pretpostavke za vođenje upravnog postupka. 

Odredbom čl. 46. st. 5. ZUP propisano je da će javnopravno tijelo rješenjem obustaviti postupak kada utvrdi da više ne postoje pravne pretpostavke za njegovo vođenje. Budući da je Mara Krmek preminula prije pokretanja postupka, riječ je o nedostatku procesnih pretpostavki koji je postojao već u trenutku pokretanja postupka te ga nije moguće naknadno otkloniti.

Slijedom navedenoga, kako u odnosu na pok. Maru Krmek nisu bile ispunjene zakonske pretpostavke za vođenje upravnog postupka, valjalo je na temelju čl. 46. st. 5. ZUP obustaviti postupak u odnosu na imenovanu.

Kako nasljednici pok. Mare Krmek nisu poznati, ovo se rješenje radi uredne dostave objavljuje javnom objavom sukladno čl. 39. st. 2. ZUP.

S obzirom da u ovom upravnom postupku nisu nastali posebni troškovi, odlučeno je kao u točki II. izreke.

Ovo rješenje ne utječe na pravne učinke Rješenja od 20. svibnja 2026. u odnosu na Damira Turzu.

UPUTA O PRAVNOM LIJEKU:

Protiv ovog rješenja može se izjaviti žalba nadležnom upravnom tijelu Karlovačke županije, u roku od 15 dana od dana dostave ovog rješenja. Žalba se podnosi u 2 (dva) primjerka, putem Jedinstvenog upravnog odjela Općine Lasinja, Lasinjska cesta 19, 47206 Lasinja, u pisanom obliku, neposredno ili poštom, odnosno izjavljuje usmeno na zapisnik.
Stranka se ima pravo odreći prava na žalbu od dana primitka rješenja do isteka roka za izjavljivanje žalbe.
                                                                                                 PROČELNICA
                                                                                        Katarina Bortiek, mag.oec.
DNA:
1. Damir Turza, Lučelnica 81, Lučelnica, OIB: 91631136662;
2. Sukladno čl. 39. st. 2. ZUP budući da nasljednici pok. Mare Krmek nisu poznati, ovo rješenje dostavlja se javnom objavom:
- objavom u Glasniku Općine Lasinja (službeno glasilo);
- stavljanjem na oglasnu ploču Jedinstvenog upravnog odjela Općine Lasinja;
Dostava se smatra obavljenom istekom 8 (osmoga) dana od dana javne objave.
3. Pismohrana. 
                                             

                                       









GLASNIK OPĆINE LASINJA – službeni list Općine Lasinja
Glavna i odgovorna urednica: Nevenka Panijan
Lasinjska cesta 19, Lasinja,
Telefon   047 884 010
Telefaks 047 400 686
e-mail:pisarnica@lasinja.hr
www.lasinja.hr


Tehnička priprema: Jedinstveni upravni odjel 
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